
РЕПУБЛИКА СРПСКА 

МИНИСТАРСТВО ЗА ПРОСТОРНО УРЕЂЕЊЕ, 

ГРАЂЕВИНАРСТВО И ЕКОЛОГИЈУ 

 

 

 

 

 

           

           E 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

ПРАВИЛНИК  

О ПРОЈЕКТОВАЊУ, ИЗРАДИ И ОДРЖАВАЊУ ЛИФТОВА  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Бања Лука, март 2026. године 
 

 



радни текст 

 

На основу члана 89. став 2. Закона о уређењу простора и грађењу („Службени 

гласник Републике Српске “,  бр. 40/13, 2/15 – Одлука Уставног суда Републике Српске, 

106/15, 3/16, 104/18 – Одлука Уставног суда Републике Српске и 84/19) и члана 76. став 

2. Закона о републичкој управи („Службени гласник Републике Српске“, бр. 115/18, 

111/21, 15/22, 56/22, 132/22 и 90/23), министар за просторно уређење, грађевинарство и 

екологију, ----.године доноси  

 

 

ПРАВИЛНИК 

О СИГУРНОСТИ, ПРЕГЛЕДУ И ОДРЖАВАЊУ ЛИФТОВА 

 

 

ГЛАВА I 

ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 

 

Члан 1.  

  

Овим правилником прописују се техничке карактеристике, основни здравствени 

и сигурносни захтјеви за пројектовање и израду лифтова и сигурносних компоненти за 

лифтове, њихово стављање на тржиште, поступак оцјењивања усаглашености и 

доказивања употребљивости, стављање знака усаглашености, редовни, периодични те 

ванрeдни прегледи, спровођење контролних поступака, побољшање сигурности 

постојећих лифтова и одржавање лифтова.  

 

Члан 2. 

 

 (1) Одредбе овог правилника примењују се на лифтове који се трајно 

употребљавају у зградама и намијењени су за превоз:  

 1) лица,  

 2) лица и терета,  

 3) само терета уколико је носач доступан, односно уколико лице може да уђе у 

њега без потешкоћа и ако је опремљен командама постављеним унутар носача или 

надохват лица унутар носача. 

 (2) Овај правилник примењује се и на сигурносне компоненте које се 

употребљавају у лифтовима из става 1. овог члана и које су наведене у Прилогу 4. овог 

правилника, а који чини његов саставни дио. 

  

Члан 3. 

 

(1) Одредбе овог правилника не примјењује се на:  

1) уређаје за дизање чија брзина није већа од 0,15 m/s,  

2) уређаје за дизање терета на градилиштима,  

3) жичаре, укључујући и успињаче,  

4) лифтове посебно пројектоване и израђене за војну и полицијску намјену,  

5) уређаје за дизање с којих се могу изводити радови,  

6) уређаје за дизање у рудницима,  

7) уређаје за дизање намијењене за подизање извођача у току сценских 

представа,  



8) уређаје за дизање уграђене у превозна средства,  

9) уређаје за дизање повезане с машинама и намијењене искључиво за приступ 

радном мјесту, укључујући мјеста за преглед и одржавање машина,  

10) возове са зупчаником и зупчастом летвом,  

11) покретне степенице и покретне пјешачке траке.  

 (2) Ако су ризици за лифтове или сигурносне компоненте на које се примењује 

овај правилник потпуно или делимично утврђени посебним прописима, на такве ризике 

се примењују ти посебни прописи. 

 

Члан 4.  

 

 Овај правилник садржи прилоге који чине његов саставни дио и то: 

1) Основни здравствени и сигурносни захтјеви - Прилог 1, 

2) Садржај изјаве о усаглашености - Прилог 2, 

3) Знак усаглашености „С“ - Прилог 3, 

4) Списак сигурносних компоненти - Прилог 4, 

5) Испитивање типа за лифтове и сигурносне компоненте (Модул Б) - Прилог 5, 

6) Завршна инспекција за лифтове - Прилог 6, 

7) Усаглашеност са типом на основу осигурања квалитета производа за 

сигурносне компоненте (модул Е) - Прилог 7, 

8) Усаглашеност на основу потпуног осигурање квалитета за сигурносне 

компоненте (модул Х) - Прилог 8, 

9) Усаглашеност на основу појединачне верификације за лифтове (модул Г) - 

Прилог 9, 

10) Усаглашеност са типом уз насумичне провјере за сигурносне компоненте 

(модул Ц2) - Прилог 10, 

11) Усаглашеност са типом на основу осигурање квалитета производа за лифтове 

(модул Е) - Прилог 11, 

12) Усаглашеност на основу потпуног осигурање квалитета и испитивања 

пројектних рјешења за лифтове (модул Х1) - Прилог 12, 

13) Усаглашеност са типом на основу осигурања квалитета производње за 

лифтове (модул Д) - Прилог 13, 

14) Листа хармонизованих стандарда за лифтове и сигурносне компоненте - 

Прилог 14, 

15) Контролна листа сигурносних захтјева- Прилог 15, 

16) Недостаци који битно нарушавају сигурност корисника- Прилогу 16. 
 

Члан 5. 

 

Изрази употријебљени у овом правилнику имају сљедеће значење:  

 1) лифт је уређај за дизање који служи достизању одређених нивоа, са носачем 

који се креће дуж крутих водилице с нагибом под углом већим од 15 степени према 

хоризонтали, или уређај за дизање који се креће дуж утврђеног сталног пута чак и када 

се не креће између крутих водилице, 

 2) постојећи лифт је лифт који је уграђен у зграду, односно који је стављен у 

употребу прије ступања на снагу Правилника о пројектовању, изради и одржавању 

лифтова („Службени гласник Републике Српске“, број 68/15 и 50/16) односно прије 1. 

јула 2017. године, 

3) носач, односно кабина, је дио лифта у којем су смјештена лица или терет да 

би могла бити подигнута или спуштена на одређену висину,  



 4) модел лифт односно узорак лифта је репрезентативни лифт чија техничка 

документација одређује начин на који ће бити испуњени основни сигурносни захтјеви 

одређени Прилогом 1. овог правилника за лифтове који су у складу са модел лифтом, 

који је дефинисан објективним параметрима и у којем се користе исте сигурносне 

компоненте за лифтове,  

5) монтажер лифта (у даљем тексту: монтажер) је правно лице које је одговорно 

за пројектовање, производњу, монтажу и стављање лифта на тржиште,  

6) сигурносна компонента за лифт (у даљем тексту: сигурносна компонента) је 

дио или компонента лифта која служи основној намјени лифта и oмогућава сигурно 

кориштење лифта без посљедица по живот и здравље људи и сигурност имовине, 

 7) стављање на располагање на тржишту је свака испорука сигурносне 

компоненте ради дистрибуције или употребе на тржишту, са или без накнаде;  

 8) стављање на тржиште значи:  

1. прво стављање на располагање на тржишту сигурносне компоненте, или  

2. испорука лифта за употребу на тржишту, са или без накнаде;  

 9) произвођач сигурносне компоненте (у даљем тексту: произвођач) је 

предузетник или правно лице које израђује сигурносну компоненту или налаже 

пројектовање или производњу сигурносне компоненте и ставља је на тржиште под 

својим именом или трговачким знаком,  

 10) овлаштени заступник је предузетник или правно лице које је монтажер или 

произвођач писано овластио да у његово име извршава све или дио обавеза прописаних 

овим правилником, 

 11) увозник је предузетник или правно лице које сигурносну компоненту увози 

из других држава и ставља на тржиште; 

 12) дистрибутер је предузетник или правно лице које је укључено у ланац 

испоруке, које ставља сигурносну компоненту на располагање на тржишту, а није 

произвођач или увозник, 

 13) пословни субјекти су монтажер, произвођач, овлаштени заступник, увозник 

и дистрибутер, 

 14) техничка спецификација је документ којим су прописани технички захтјеви 

које лифт или сигурносна компонента морају испунити, 

 15) оцјењивање усаглашености је поступак којим се утврђује да ли су испуњени 

основни здравствени и сигурносни захтјеви овога правилника који се односе на лифт 

или сигурносну компоненту, 

 16) овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености је тијело које обавља 

послове оцјењивања усаглашености укључујући калибрацију, испитивање, 

потврђивање и преглед, 

17) знак усаглашености је знак којим монтажер или произвођач означава да су 

лифт или сигурносна компонента у складу са захтјевима утврђеним овим правилником, 

 18) опозив односно поврат у односу на лифт значи свака мјера усмјерена на 

демонтажу и сигурно одлагање лифта, а у односу на сигурносну компоненту значи 

свака мјера усмјерена на поврат сигурносне компоненте која је већ стављена на 

располагање монтажеру или крајњем кориснику, 

 19) повлачење значи свака мјера усмјерена на спречавање да сигурносна 

компонента у ланцу испоруке буде стављена на располагање на тржишту; 

 20) овлашћено тијело за преглед лифта је правно лице које као независно тијело 

обавља редовне и ванредне прегледе лифтова и врши провјеру испуњености захтјева за 

побољшање постојећих лифтова,  

 21) сервисер лифта је предузетник или правно лице регистровано за ту 

дјелатност, а које брине за одржавање лифта у име власника, врши провјере лифта 



приликом рада и које мора бити упознато са упутством за употребу и одржавање лифта, 

упутством за спасавање лица те води књигу одржавања лифта,  

 22) власник лифта је власник зграде у коју је уграђен лифт, 

 23) реконструкција лифта подразумијева једну или више радњи којима се врше 

промјене техничких карактеристика и радне исправности лифта или замјена појединих 

дијелова и сигурносних компоненти према одредбама овог правилника. 

 

Члан 6. 

 

 (1) Лифтови који се уграђују у постојећа возна окна ради замјене лифта који је 

до тада био у употреби, укључујући ситуације када остају старе водилице са 

учвршћењима или само учвршћења водилица, сматрају се новим лифтовима.  

 (2) Нова опрема мора испуњавати захтјеве овог правилника, с тим да за 

постојеће лифтове додатно морају бити испуњени захтјеви из члана 46. овог правлника.  

 (3) Када се лифт у употреби подвргава значајним измјенама које мијењају 

његове карактеристике, такав лифт се сматра новим лифтом и мора да испуњава 

основне здравствене и сигурносне захтјеве прописане овим правилником, при чему се 

под значајним измјенама сматра свака реконструкција лифта која подразумијева 

истовремену замјену: 

 1) управљачке и погонске групе (мотор и редуктор) или 

 2) управљачке групе и рама кабине са замјеном хватачког уређаја или 

граничника брзине или 

 3) погонске групе и рама кабине са замјеном хватачког уређаја или граничника 

брзине. 

 

 

ГЛАВА II 

СЛОБОДНО КРЕТАЊЕ И СТАВЉАЊЕ НА ТРЖИШТЕ 

 

Члан 7. 

 

(1) Лифтови и сигурносне компоненте који испуњавају захтјеве и услове из овог 

правилника стављају се на тржиште и у употребу слободно и без ограничења.  

 (2) Лифтови и сигурносне компоненте који нису у складу са овим правилником 

могу се излагати на сајмовима и изложбама или се може демонстрирати њихов рад, под 

условом да је јасно означено да ти лифтови и сигурносне компоненте нису усаглашени 

и да нису за продају све док не буду усаглашени са захтјевима из овог правилника.  
(3) У случају из става 2. овог члана, за вријеме демонстрације рада морају се 

предузети све одговарајуће сигурносне мјере да би се осигурала заштита лица.  

 

Члан 8. 

 

(1) Лифтови обухваћени овим правилником могу се ставити на тржиште и у 

употребу само ако су у складу са овим правилником односно када се исправно уграде, 

одржавају и употребљавају у складу са својом намјеном.  

(2) Сигурносне компоненте обухваћене овим правилником могу се ставити на 

располагање на тржишту и ставити у употребу само ако су у складу са овим 

правилником односно када се исправно уграде, одржавају и употребљавају у складу са 

својом намјеном.  

 



Члан 9. 

 

(1) Лифтови обухваћени овим правилником морају задовољавати основне 

здравствене и сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника.  

(2) Сигурносне компоненте обухваћене овим правилником морају задовољавати 

основне здравствене и сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника и 

омогућити да лифтови у које су уграђене испуњавају те захтјеве. 

  

Члан 10.  

 

(1) Лице одговорно за извођење радова на објекту и монтажер међусобно се 

информишу о потребним чињеницама и предузимају одговарајуће мјере да би 

обезбиједили правилан рад и сигурну употребу лифта.  

(2) Возна окна намијењена за лифтове не могу садржавати, односно у њих се не 

смију уграђивати никакви цјевоводи, каблови, електричне и друге инсталације и 

уређаји, осим оних који су потребни за исправан рад и сигурност лифта.  

 

 

ГЛАВА III 

ОБАВЕЗЕ ПОСЛОВНИХ СУБЈЕКАТА 

 

Члан 11. 

 

(1)   Приликом стављања лифта на тржиште, монтажери требају обезбиједити да 

је лифт пројектован, произведен, уграђен и испитан у складу са основним здравственим 

и сигурносним захтјевима из Прилога 1. овог правилника. 

(2)   Монтажери обезбјеђују техничку документацију и проводе одговарајући 

поступак оцјењивања усаглашености из члана 20. овог правилника или требају 

обезбиједити његово провођење, а када је тим поступком доказана усаглашеност лифта 

са прописаним основним здравственим и сигурносним захтјевима, монтажер сачињава 

изјаву о усаглашености, обезбјеђује да она буде приложена уз лифт и ставља знак 

усаглашености. 

(3)   Обавеза монтажера је да чува техничку документацију, изјаву о 

усаглашености и по потреби, одлуку (одлуке) о одобрење, 10 година након што је лифт 

стављен на тржиште. 

(4)   Монтажери обезбјеђују да је на лифтовима означен тип, серија или серијски 

број или други елемент који омогућава њихову идентификацију. 

(5)   Монтажери наводе на лифту свој назив, адресу и контакт податке који 

требају бити на једном од службених језика у Републици Српској. 

(6)   Монтажери осигуравају да уз лифт долазе јасна и разумљива упутства из 

тачке 6.2 Прилога 1. овог правилника, која се наводе на једном од службених језика у 

Републици Српској. 

(7) Када се сматра одговарајућим у погледу ризика које представља лифт, 

монтажери, ради заштите здравља и безбједности корисника, испитују и анализирају 

информације те, по потреби, воде регистар рекламација и неусаглашених лифтова. 

(8)   Монтажери који сматрају да лифт који су ставили на тржиште није у складу 

са овим правилником без одгађања предузимају корективне мјере како би ускладили 



поменути лифт, а када лифт представља ризик, монтажер о томе без одгађања 

обавјештава надлежни инспекцијски орган наводећи детаље, нарочито о 

неусаглашености и о свим предузетим корективним мјерама. 

(9)   На захтјев надлежног инспекцијског органа монтажери достављају том 

органу све податке и документацију на једном од службених језика у Републици 

Српској, у писаном или електронском облику, а који су потребни за доказивање 

усаглашености лифта са овим правилником. 

(10) Монтажери сарађују са надлежним инспекцијским органом у свакој 

предузетој радњи, како би се уклонио ризик који представљају лифтови које су ставили 

на тржиште. 

 

Члан 12. 

 

(1)   Приликом стављања сигурносне компоненте на тржиште, произвођачи 

осигуравају да су пројектоване и произведене у складу с чланом 9. став 2. овог 

правилника. 

(2)   Произвођачи припремају потребну техничку документацију и проводе или 

осигуравају провођење одговарајућег поступка оцјењивања усаглашености из члана 19. 

овог правилника, а када је тим поступком доказана усаглашеност сигурносне 

компоненте са основним здравственим и сигурносним захтјевима, произвођачи 

сачињавају изјаву о усаглашености, обезбјеђују да она буде приложена уз сигурносну 

компоненту и стављају знак усаглашености. 

(3) Обавеза произвођача је да чувају техничку документацију, изјаву о 

усаглашености и, по потреби, одлуку (одлуке) о одобрењу, 10 година након стављања 

сигурносне компоненте на тржиште.  

(4)  Обавеза произвођача је да обезбиједи провођење поступака за очување 

усаглашености серијске производње са овим правилником, при чему се на одговарајући 

начин узимају у обзир промјене у обликовању или карактеристикама производа те 

промјене у хармонизованим стандардима или другим техничким спецификацијама са 

којима је сигурносна компонента усаглашена. 

(5) Када се сматра одговарајућим у погледу ризика које представља сигурносна 

компонента, произвођачи, ради заштите здравља и безбједности корисника, врше 

испитивање узорака сигурносних компоненти доступних на тржишту, испитују и 

анализирају информације те, по потреби, воде регистар рекламација, неусаглашених и 

повучених сигурносних компоненти, и о свему обавјештавају дистрибутере и 

монтажере. 

(6)  Произвођачи обезбјеђују да је на сигурносним компонентама стављеним на 

тржиште означена врста, серија или серијски број или било која друга ознака која 

омогућава њихову идентификацију или, када то не допушта величина или природа 

сигурносне компоненте, да се тражени подаци евидентирају на наљепници из члана 23. 

став 1. овог правилника.  

(7)  Произвођачи на сигурносној компоненти или, кад то није могуће, на 

наљепници из члана 23. став 1. овог правилника наводе свој назив, адресу и контакт 

податке који требају бити на једном од службених језика у Републици Српској.  



(8)   Произвођачи осигуравају да уз сигурносну компоненту долазе јасна и 

разумљива упутства из Прилога 1. тачкa 6.1. овог правилника, која требају бити на 

једном од службених језика у Републици Српској. 

(9)   Произвођачи који сматрају да сигурносна компонента коју су ставили на 

тржиште није у складу са овим правилником, без одгађања предузимају потребне 

корективне мјере како би се та сигурносна компонента ускладила или, према потреби, 

повукла са тржишта или како би био извршен њен поврат, а уколико сигурносна 

компонента представља ризик, произвођачи о томе, без одгађања, обавјештавају 

надлежни инспекцијски орган наводећи детаље, посебно о неусаглашености и о 

предузетим корективним мјерама. 

(10)   На захтјев надлежног инспекцијског органа произвођачи достављају том 

органу све податке и документацију на једном од службених језика који су у употреби у 

Републици Српској, у писаном или електронском облику, а који су потребни за 

доказивање усаглашености сигурносних компоненти са овим правилником. 

(11) Произвођачи сарађују са надлежним инспекцијским органом у свакој 

предузетој радњи, како би се уклонили ризици које представљају сигурносне 

компоненте које су ставили на тржиште. 

 

Члан 13. 

 

 (1)  Монтажер или произвођач може на основу писаног овлаштења именовати 

овлаштеног заступника. 

(2) Овлаштени заступник, у складу са овлаштењем монтажера или произвођача, 

може обављати најмање сљедеће обавезе: 

1) да у периоду од 10 година након што су сигурносна компонента или лифт 

стављени на тржиште, чува техничку документацију, изјаву о усаглашености и по 

потреби одлуку (одлуке) о одобрењу у вези са системом квалитета произвођача или 

монтажера те их по потреби ставља на располагање инспекцијским органима 

надлежним за надзор над тржиштем, 

2) да на захтјев надлежног инспекцијског органа достави све податке и 

документацију потребне за доказивање усаглашености сигурносних компоненти или 

лифта, 

3) да сарађује са надлежним инспекцијским органом у свакој радњи предузетој 

да би се уклонили ризици које представљају сигурносне компоненте или лифт. 

(3)  Обавезе прописане у члану 11. став 1. и члану 12. став 1. овог правилника 

као и обавезе израде техничке документације из члана 11. став 2. и члана 12. став 2. 

овог правилника не могу се повјерити овлаштеном заступнику. 

 

Члан 14. 

 

(1)   Увозници на тржиште стављају само усаглашене сигурносне компоненте. 

(2)   Прије стављања сигурносне компоненте на тржиште увозници осигуравају: 

1) да је произвођач провео одговарајући поступак оцјењивања усаглашености 

из члана 19. овог правилника, 



2) да је произвођач обезбиједио техничку документацију,  

3) да је сигурносна компонента прописно означена те да је уз њу приложена 

изјава о усаглашености и потребни документи и  

4) да је произвођач задовољио све захтјеве из члана 12. ст. 6. и 7. овог 

правилника. 

(3) Уколико увозник сумња да сигурносна компонента није у складу са 

захтјевима из члана 9. став 2, не може ставити сигурносну компоненту на тржиште све 

док се не проведе њено усаглашавање, а када сигурносна компонента представља 

ризик, увозник о томе обавјештава произвођача и надлежни инспекцијски орган. 

(4)   Увозници на сигурносној компоненти наводе своје име, регистровано 

пословно име или регистровану пословну ознаку и адресу на једном од службених 

језика који су у употреби у Републици Српској, а ако то није могуће, те податке наводе 

на амбалажи или у попратном документу уз сигурносну компоненту.  

(5)   Увозници осигуравају да уз сигурносну компоненту долазе упутства из 

Прилога 1. тачка 6.1. овог правилника, на једном од службених језика који су у 

употреби у Републици Српској. 

(6)   Док је сигурносна компонента под одговорношћу увозника, увозници 

осигуаравају да услови складиштења или превоза не угрожавају њену усаглашеност са 

основним здравственим и сигурносним захтјевима из члана 9. става 2. овог правилника. 

(7)   Када се сматра одговарајућим у погледу ризика које представља сигурносна 

компонента, увозници, ради заштите здравља и безбједности корисника, врше 

испитивање узорака сигурносних компоненти доступних на тржишту, испитују и 

анализирају информације те, по потреби, воде регистар рекламација, неусаглашених и 

повучених сигурносних компоненти, и о свему обавјештавају дистрибутере и 

монтажере.  

(8)  Увозници који сматрају да сигурносна компонента коју су ставили на 

тржиште није у складу са овим правилником, без одгађања предузимају потребне 

корективне мјере како би се та сигурносна компонента ускладила или према потреби 

повукла са тржишта или како би био извршен њен поврат, а уколико сигурносна 

компонента представља ризик, увозници о томе, без одгађања, обавјештавају надлежни 

инспекцијски орган, наводећи детаље, посебно о неусаглашености и о предузетим 

корективним мјерама. 

(9)   У периоду од 10 година након што је сигурносна компонента стављена на 

тржиште, увозници чувају примјерак изјаве о усаглашености и, по потреби, одлуку 

(одлуке) о одобрењу, како би биле на располагању надлежним инспекцијским органима 

те осигуравају да је техничка документација доступна тим органима на њихов захтјев. 

(10)   На захтјев надлежног инспекцијског органа увозници достављају том 

органу све податке и документацију на једном од службених језика који су у употреби у 

Републици Српској, у писаном или електронском облику, а који су потребни за 

доказивање усаглашености сигурносних компоненти.  

(11) Увозници сарађују са надлежним инспекцијским органом у свакој 

предузетој радњи, како би се уклонили ризици које представљају сигурносне 

компоненте које су ставили на тржиште. 

 



Члан 15. 

 

 (1)   Приликом стављања сигурносне компоненте на располагање на тржишту, 

дистрибутери поступају са дужном пажњом у односу на захтјеве овог правилника. 

 (2)   Прије стављања сигурносне компоненте на располагање на тржишту, 

дистрибутери провјеравају да ли је сигурносна компонента прописно означена, да ли су 

уз њу приложени изјава о усаглашености, потребни документи и упутства у складу с 

Прилогом 1. тачка 6.1. овог правилника, на једном од службених језика који су у 

употреби у Републици Српској, те да ли су произвођач и увозник испунили све захтјеве 

утврђене у члану 12. ст. 6. и 7. те члану 14. став 4. овог правилника. 

 (3) Уколико дистрибутер сматра да сигурносна компонента није у складу са 

захтјевима из члана 9. став 2, не може ставити сигурносну компоненту на располагање 

на тржишту све док се не проведе њено усаглашавање, а уколико сигурносна 

компонента представља ризик, дистрибутер о томе обавјештава произвођача или 

увозника те надлежни инспекцијски орган. 

 (4)   Док је сигурносна компонента под одговорношћу дистрибутера, 

дистрибутери осигуравају да услови складиштења или превоза не угрожавају њену 

усаглашеност са чланом 9. став 2. овог правилника. 

 (5) Дистрибутери који сматрају да сигурносна компонента коју су ставили на 

располагање на тржишту није у складу са овим правилником, без одгађања предузимају 

потребне корективне мјере како би се та сигурносна компонента ускладила или према 

потреби повукла са тржишта или како би био извршен њен поврат, а уколико 

сигурносна компонента представља ризик, дистрибутери о томе, без одгађања, 

обавјештавају надлежни инспекцијски орган, наводећи детаље, посебно о 

неусаглашености и о свим предузетим корективним мјерама. 

 (8)   На захтјев надлежног инспекцијског органа дистрибутери достављају том 

органу све податке и документацију, у писаном или електронском облику, а који су 

потребни за доказивање усаглашености сигурносних компоненти.  

 (9) Дистрибутери сарађују са надлежним инспекцијским органом у свакој 

предузетој радњи, како би се уклонили ризици које представљају сигурносне 

компоненте које су ставили на располагање на тржиште. 

 

Члан 16. 

 

 Ако увозник или дистрибутер ставља сигурносне компоненте на тржиште под 

својим називом или модификује сигурносну компоненту која је већ стављена на 

тржиште на такав начин да то може утицати на усаглашеност са овим правлинком, тада 

се сматра произвођачем у смислу овог правилника те подлијеже обавезама произвођача 

прописаних чланом 12. овог правилника. 

 

Члан 17. 

 

 (1) Пословни субјекти, на захтјев надлежног инспекцијског органа, достављају  

идентификационе податке о: 



 1) свим пословним субјектима од којих су набавили сигурносне компоненте и  

 2) свим пословним субјектима којима су испоручили сигурносне компоненте. 

 (2) Пословни субјекти морају имати на располагању податке из става 1. овог 

члана током 10 година након што су набавили сигурносну компоненту односно након 

што су испоручили сигурносну компоненту. 

 

 

ГЛАВА IV 

ОЦЈЕЊИВАЊЕ УСАГЛАШЕНОСТИ ЛИФТОВА И СИГУРНОСНИХ 

КОМПОНЕНТИ 

 

Члан 18. 

 

 (1) За лифтове и сигурносне компоненте који су у складу са хармонизованим 

стандардима или дијеловима хармонизованих стандарда из Прилога 14. овог 

правилника, претпоставља се да су у складу са основним здравственим и сигурносним 

захтјевима из Прилога 1. овог правилника, а који су садржани у тим стандардима 

односно дијеловима стандарда. 

(2) Листа хармонизованих стандарда за лифтове и сигурносне компоненте 

садржана је у Прилогу 14. овог правилника. 

 

Члан 19.  

 

 За сигурносне компоненте проводи се један од сљедећих поступака оцјењивања 

усаглашености: 

 1) модел сигурносне компоненте подвргава се испитивању типа наведеном у 

Прилогу 5. дио А овога правилника и усаглашеност типа осигурава се кроз поступак 

насумичне провјере сигурносне компоненте, како је утврђено у Прилогу 10. овог 

правилника; 

 2) модел сигурносне компоненте подвргава се испитивању типа наведеном у 

Прилогу 5. дио А овог правилника и подлијеже усаглашености са типом на основу 

осигурања квалитета производа у складу с Прилогом 7. овог правилника; 

 3) усаглашеност на основу потпуног осигурања квалитета утврђеног Прилогом 

8. овог правилника. 

  

Члан 20. 
 

 (1) Лифтови се подвргавају једном од сљедећих поступака оцјењивања 

усаглашености: 

 1) ако су пројектовани и произведени у складу с модел лифтом који је био 

подвргнут испитивању типа наведеном у Прилогу 5. дио Б овог правилника: 

1. завршнa инспекцијa за лифтове из Прилога 6. овог правилника, 

2. усаглашеност са типом на основу осигурања квалитета производа за лифтове 

из Прилога 11. овог правилника, 

3. усаглашеност са типом на основу осигурања квалитетa производње за 

лифтове из Прилога 13. овог правилника, 

 2) ако су пројектовани и произведени у складу са одобреним системом квалитета 

према Прилогу 12. овог правилника: 



1. завршна инспекција за лифтове из Прилога 6. овог правилника, 

2. усаглашеност са типом на основу осигурања квалитета производа за лифтове 

из Прилога 11. овог правилника, 

3. усаглашеност са типом на основу осигурања квалитетa производње за 

лифтове из Прилога 13. овог правилника, 

 3) усаглашеност на основу појединачне верификације за лифтове из Прилогу 9. 

овог правилника; 

 4) усаглашеност на основу потпуног осигурања квалитета и испитивања 

пројектног рјешења за лифтове из Прилогу 12. овог правилника. 

 (2) У случајевима из става 1. т. 1) и 2) овог члана, ако лице одговорно за 

пројектовање и производњу лифта и лице одговорно за уграђивање и испитивање лифта 

нису иста особа, тада лице одговорно за пројектовање и производњу лифта мора 

доставити лицу одговорном за уградњу и испитивање лифта све потребне документе и 

податке како би му омогућило тачну и сигурну уградњу и испитивање лифта.  

 (3) Сва дозвољена одступања између модел лифта и лифтова изведених према 

модел лифту, јасно се наводе у техничкој документацији, укључујући највеће и најмање 

вриједности. 

 (4) На основу прорачуна или на основу пројектних нацрта дозвољено је показати 

сличност асортимана опреме ради испуњавања основних сигурносних захтјева из 

Прилога 1. овог правилника.  
 

Члан 21. 

 

 (1)   Изјавом о усаглашености потврђује се да је доказано испуњавање основних 

здравствених и сигурносних захтјева из Прилога 1. овог правилника. 

 (2)   Изјава о усаглашености има садржај прописан Прилогом 2. овог 

правилника, садржи елементе одређене у релевантним дијеловима прилога 6. до 13, 

редовно се ажурира и треба да буде на једном од службених језика који су у употреби у 

Републици Српској. 

 (3)   Састављањем изјаве о усаглашености произвођач преузима одговорност за 

усаглашеност сигурносних компоненти, а монтажер преузима одговорност за 

усаглашеност лифта са захтјевима из овог правилника. 

 

Члан 22. 

 

 (1) Прије стављања на тржиште, лифт или сигурносна компонента који су 

усаглашени са захтјевима из овог правилника, означавају се знаком усаглашености, а 

његов изглед прописан је у Прилогу 3. овог правилника. 

 (2)   Знак усаглашености може ставити само монтажер односно произвођач, а 

стављањем знака усаглашености потврђују да преузимају одговорност за усаглашеност 

производа са захтјевима утврђеним овим правилником.  

 (3) Није дозвољено постављање знакова или натписа на лифтове и сигурносне 

компоненте које би трећа лица могла навести на погрешно тумачење облика и значења 

знака усаглашености.   

(4) Дозвољено је постављање других ознака на лифтове и сигурносне 

компоненте под условом да не смањују видљивост, читљивост и значење знака 

усаглашености.  

 

 



Члан 23. 

 

 (1)   Знак усаглашености поставља се на сваку кабину лифта тако да је видљив, 

читљив и неизбрисив и поставља се на све сигурносне компоненте или, када то није 

могуће, на наљепницу која је трајно причвршћена на сигурносну компоненту. 

 (2)   Уз знак усаглашености на лифтовима се налази идентификациони број 

овлашћеног тијела за оцјењивање усаглашености укљученог у било који од сљедећих 

поступака оцјењивања усаглашености : 

 1) завршну инспекцију из Прилога 6. овог правилника, 

 2) појединачну верификација из Прилога 9. овог правилника, 

 3) осигурање квалитета из прилога 11, 12. или 13. овог правилника. 

 (3)   Уз знак усаглашености на сигурносним компонентама налази се 

идентификациони број овлашћеног тијела за оцјењивање усаглашености укљученог у 

било који од сљедећих поступака оцјењивања усаглашености : 

 1) осигурање квалитета производа из Прилога 7. овог правилника, 

 2) потпуно осигурање квалитета из Прилога 8. овог правилника, 

 3) усаглашеност са типом уз насумичне провјере за сигурносне компоненте из 

Прилога 10. овог правилника. 

 (4) Идентификациони број овлашћеног тијела ставља то тијело или, према 

упутама тог тијела, произвођач односно монтажер или њихови овлаштени заступници. 

(5) Након знака усаглашености и идентификационог броја овлашћеног тијела 

може слиједити било која друга ознака којом се означава посебан ризик или употреба. 

 

Члан 24. 

 

(1) Oцјењивање усаглашености лифтова и сигурносних компоненти у складу са 

чл. 18. до 21. овог правилника, проводе овлашћена тијела за оцјењивање 

усаглашености. 

(2) Овлашћење за оцјењивање усаглашености може се дати тијелу које:  

1) има својство правног лица регистрованoг за обављање предметне дјелатности, 

2) посједује акт о акредитацији инспекцијског тијела према стандарду BAS 

ISO/IEC 17020, 

3) испуњава услове у погледу стручне оспособљености запослених лица у 

одговарајућој области и обиму за које се овлашћује, 

4) испуњава услове у погледу: независности и непристрасности кадра и 

стручних сарадника у односу на производ који је предмет оцјењивања усаглашености, 

5) гарантује чување пословне тајне,  

6) има одговарајуће пословне просторије и опрему, 

7) има закључен уговор о осигурању од одговорности за евентуално причињену 

штету. 

(3) Критеријуми које треба узети у обзир при овлашћивању тијела за оцјењивање 

усаглашености: 

1) Овлашћено тијело мора да буде независно од свих страна заинтересованих за 

резултате оцјењивања усаглашености (трећа страна) и независно од организације и 

производа које оцјењује,  

 2) Овлашћено тијело које је члан привредног удружења или струковног савеза  

који представљају предузећа укључена у пројектовање, производњу, набавку, 

састављање, употребу или одржавање лифта или сигурносних компоненти које 



оцјењује, може бити овлашћено под условом да докаже своју независност и одсуство 

сукоба интереса, 

 3) Овлашћено тијело, његово руководство и особље одговорно за провођење 

поступака оцјењивања усаглашености не могу бити пројектант, произвођач,  добављач, 

монтажер, купац, власник, корисник, или одржаватељ лифта или сигурносних 

компоненти који су предмет оцјењивања усаглашености, као ни овлаштени заступник 

било које од наведених страна, а што не искључује могућност размјене техничких 

података између произвођача или монтажера и овлашћеног тијела нити доводи у 

питање употребу оцијењених лифтова или сигурносних компоненти неопходних за рад 

тог тијела или употребу лифтова или сигурносних компоненти у личне сврхе, 

 4) Овлашћено тијело, његово руководство и особље одговорно за провођење 

оцјењивања усаглашености не могу бити директно укључени у пројектовање, 

производњу или израду, стављање на тржиште, уградњу, употребу или одржавање 

лифтова или сигурносних компоненти који су предмет оцјењивања усаглашености, 

нити заступати стране које учествују у тим дјелатностима,  

 5) Лица из тачке 4) овог става не могу могу се бавити активностима које би 

могле бити у супротности са независношћу њиховог расуђивања или интегритетом у 

вези са активностима оцјењивања усаглашености за које су овлашћени, а што се 

посебно односи на консултантске услуге, 

 6) Овлашћено тијело треба осигурати да дјелатност његових пословних јединица 

или подизвођача не утиче на повјерљивост, објективност или непристраност послова 

оцјењивања усаглашености, 
 7) Овлашћено тијело и његово особље морају послове оцјењивања 

усаглашености обављати уз највећи степен стручног интегритета и техничке 

оспособљености, без било каквих притисака и утицаја, посебно финансијских, који би 

могли утицати на њихово расуђивање или на резултате послова оцјењивања 

усаглашености, а посебно од стране лица или група које су заинтересоване за резултате 

тих послова, 

 8) Овлашћено тијело треба бити способно да извршава све послове оцјењивања 

усаглашености из прилога од 5. до 13. овога правилника који су му повјерени,  
 9) Овлашћено тијело треба увијек и за сваки поступак оцјењивања 

усаглашености имати на располагању: 

1. потребно особље с техничким знањем те довољним и примјереним 

искуством за обављање послова оцјењивања усаглашености; 

2. описе поступака у складу са којим проводи оцјењивање усаглашености, који 

осигуравају транспарентност и способност понављања тих поступака те дефинисане 

одговарајуће политике и поступке којима се прави разлика између послова које оно 

обавља као овлашћено тијело и других дјелатности; 

3. потребне поступке за обављање дјелатности узимајући у обзир величину 

пословног субјекта, сектор у којем послује, његову структуру, степен сложености 

технологије тог производа и масовни или серијски карактер производног поступка, 

 10) Овлашћено тијело треба да располаже свим неопходним средствима како би 

могло да, на одговарајући начин, обављање техничке и административне послове 

повезане са активностима оцјењивања усаглашености као и да има приступ свој 

потребној опреми или просторима, 

 11) Особље одговорно за оцјењивање усаглашености мора да има:  

1. одговарајуће техничко и стручно образовање и радно искуство, којим су 

обухваћене све активности у вези с оцјењивањем усаглашености за које је тијело 

овлаштено; 



2. одговарајуће познавање захтјева у вези с оцјењивањима која проводе и 

одговарајуће овлаштење за провођење тих оцјењивања; 

3. одговарајуће познавање и разумијевање основних здравствених и 

сигурносних захтјева из Прилога 1. овог правилника, стандарда из Прилога 14. овог 

правилника и других одговарајућих прописа који уређују предметну област; 

4. способност потребну за састављање цертификата, записа и извјештаја којима 

се доказује да су оцјењивања проведена, 

12) Накнада за рад руководства и особља одговорног за провођење оцјењивања 

усаглашености запосленог у овлашћеним тијелима не смије зависити од броја 

извршених оцјењивања или од резултата тих оцјењивања, 

 13) Овлашћено тијело треба да има закључен уговор о осигурању од 

одговорности за евентуалну штету, 

 14) Особље овлашћеног тијела мора да чува пословну тајну о свим 

информацијама прикупљеним у току обављања својих послова, а овим се не доводи у 

питање обавезе које овлашћено тијело има према надлежним органима. 

 (4) Сматра се да тијело за оцјењивање усаглашености које је акредитовано према 

стандарду BAS ISO/IEC 17020 испуњава критеријуме из става 3. овог члана. 

(5) Овлашћено тијело, као услов из става 2. тачка 3) овог члана, треба да има 

запослена, на неодређено вријеме са пуним радним временом, сљедећа стручна лица:  

 1) дипломираног инжењера електротехнике или машинства са најмање пет 

година радног искуства на пословима пројектовања, производње или прегледа и 

испитивања лифтова, а који има лиценцу добијену према прописима о грађењу за 

извођење радова или израду или ревизију техничке документације, за дио електро фазе 

или за дио машинске фазе – машинска постројења и металне конструкције у 

грађевинарству,  

2) дипломираног инжењера електротехнике или машинства са најмање три 

године радног искуства, односно инжењера електротехнике или машинства са најмање 

пет година радног искуства на пословима пројектовања, производње или прегледа и 

испитивања лифтова који имају одговарајућу лиценцу из тачке 1) овог става, 

3) електротехничара или машинског техничара са најмање пет година радног 

искуства на пословима прегледа и испитивања лифтова. 

 

Члан 25. 

 

(1) Захтјев за издавање овлашћења за оцјењивање усаглашености подноси се 

Министарству за просторно уређење, грађевинарство и екологију (у даљем тексту: 

Министарство). 

(2) Уз захтјев из става 1. доставља се опис послова оцјењивања усаглашености, 

поступка или поступака за оцјењивање усаглашености и сигурносних компоненти или 

лифтова за које се овлашћење тражи, акт о акредитацији према стандарду BAS ISO/IEC 

17020 те друге доказе којим се потврђује испуњеност услова из члана 24. овог 

правилника.  

(3) Овлашћење из става 1. овог члана даје се тијелу за оцјењивање 

усаглашености рјешењем Министарства, на период од пет година, уз могућност обнове.    

(4) Рјешење из става 3. овог члана садржи поступке оцјењивања усаглашености 

сигурносних компоненти или лифтова за које се издаје овлашћење и идентификациони 

број који се додјељује овлашћеном тијелу. 

(5) Листа овлашћених тијела са објављује се на интернет страници 

Министарства. 

 



Члан 26. 

 

Овлашћено тијело дужно је да обавјештава Министарство о:  

1) измијењеним околностима из рјешења о његовом овлашћењу које могу да 

утичу на обим и захтјеве овлашћења, 

2) другим активностима у вези са оцјењивањем усаглашености.  

 

Члан 27. 

 

(1) Ако Министарство утврди да овлашћено тијело више не испуњава прописане 

условe на основу којих му је дато овлашћење за оцјењивање усаглашености, 

Министарство укида рјешење о овлашћењу и прије истека рока на који му је оно 

издато. 

(2) Прије укидања рјешења, надлежно министарствo може, узимајући у обзир 

значај недостатака у погледу испуњавања захтјева, упозорити овлашћено тијело о 

недостацима у погледу испуњавања захтјева и одредити рок за отклањање тих 

недостатака који не може бити дужи од 60 дана. 

(3) У случају из става 1. овог члана или у случају да овлашћено тијело престане 

са радом, Министарство рjeшeњeм налаже том тијелу да у одређеном року изврши 

пренос документације која се односи на оцјењивање усаглашености другом 

овлашћеном тијелу, по избору произвођача, односно омогући доступност те 

документације надлежним органима. 

 

Члан 28. 

 

(1)   Оцјењивањe усаглашености проводи се на начин да се избјегне непотребно 

оптерећивање пословних субјеката, водећи рачуна о величини предузећа, сектору у ком 

дјелује, његовој структури, степену сложености технологије предметног лифта или 

сигурносне компоненте и масовној или серијској природи производног поступка. 

(2) Приликом оцјењивања усаглашености овлашћено тијело поштује степен 

строгости и ниво заштите који је потребан за усаглашеност лифтова или сигурносних 

компоненти са овим правилником. 

(3)   Ако овлашћено тијело утврди да основни здравствени и сигурносни захтјеви 

из овог правилника или одговарајућег усклађеног стандарда или друге техничке 

спецификације нису испуњени од стране монтажера или произвођача, тада овлашћено 

тијело не издаје цертификат, а од монтажера или произвођача захтијева да предузму 

примјерене корективне мјере. 

(4)  Ако током праћења усаглашености, а након издавања цертификата или одлуке 

о одобрењу, овлашћено тијело утврди да лифт или сигурносна компонента више нису 

усаглашени, тада овлашћено тијело захтијева од монтажера или произвођача да 

предузме примјерене корективне мјере и према потреби суспендује или повлачи 

цертификат или одлуку о одобрењу.  

(5)   Ако корективне мјере нису предузете или њиховом примјеном није постигнут 

тражени ефекат, овлашћено тијело може да, по потреби, ограничи, суспендује или 

повуче цертификат или одлуку (одлуке) о одобрењу. 

  

 

 



Члан 29. 

 

Oвлашћено тијело и подносилац захтјева за оцјењивање усаглашености 

уговором уређују међусобна права и обавезе у вези са провођењем поступака 

оцјењивања усаглашености. 

 

 

ГЛАВА V 

РЕДОВНИ И ВАНРЕДНИ ПРЕГЛЕДИ И ОДРЖАВАЊЕ ЛИФТОВА  

 

 

Члан 30. 

 

 (1) Власник лифта обезбjеђује редовни и ванредни преглед лифта, одржавање 

лифта и спашавање лица из лифта, а које послове обављају овлашћена тијела за преглед 

лифта односно сервисери лифта. 

 (2) Сигурну употребу и одржавање лифта, као и спашавање лица из лифта, 

власник обезбјеђује у складу са упутством за употребу, упутством за одржавање лифта, 

као и у складу са упутством за спашавање лица из лифта. 

 

Члан 31.  

 

 (1) Редовни преглед лифта обавља овлашћено тијело за преглед лифта уз учешће 

сервисера лифта.  

 (2) Редовни преглед лифта обавља се најмање једном годишње.  

 (3) На захтjев овлашћеног тијела за преглед лифта, власник лифта обезбјеђује 

потребне услове за преглед.  

 (4) Редовни преглед лифта обухвата све поступке који су потребни да се 

провјери да ли:  

 1) постојећи лифтови у смислу члана 5. тачка 2) овог правилника задовољавају 

захтјеве из члана из члана 46. овога правилника, као и да ли  

 2) лифтови уграђени након 1. јула 2017. године задовољавају основне 

здравствене и сигурносне захтјеве прописане овим правилником.  

 (5) Код редовног прегледа лифта овлашћено тијело за преглед лифта провјерава:  

 1) исправно дјеловање опреме за сигурност и заштиту;  

 2) исправност друге опреме која би могла утицати на сигурност;  

 3) да ли су на лифту настале промјене које могу утицати на сигурност;  

 4) да ли су у окружењу настале промјене које могу утицати на сигурност;  

 5) да ли код употребе лифта долази до промјена које могу утицати на сигурност;  

 6) да ли се на лифту налазе све ознаке и упутства за употребу, одржавање и 

спашавање лица из лифта;   

 7) да ли су у књигу одржавања лифта уписане све промјене настале од 

посљедњег редовног прегледа;  

 8) да ли су од посљедњег редовног прегледа отклоњени сви недостаци који су 

наведени у извештају о редовном прегледу.  

 (6) Овлашћено тијело за преглед лифта после обављеног прегледа сачињава 

извјештај о редовном прегледу лифта и доставља га власнику лифта. 

 (7) Извјештај о редовном прегледу лифта мора садржавати све евентуалне 

недостатке на лифту, рок за њихово отклањање, фотографије утврђених недостатака са 



фотогенерисаним датумом извршеног прегледа, као и податке о пропису на основу 

којег је тај преглед извршен.  

 (8) Власник лифта након достављеног извјештаја о редовном прегледу лифта 

предузима потребне радње како би отклонио све недостатке који су наведени у 

извјештају.  

 (9) Код првог редовног прегледа лифта, овлашћено тијело за преглед лифта 

сваком лифту додељује његов идентификациони број који ставља на унутрашњу страну 

врата ормарића за управљање лифтом. 

 (10)  Идентификациони број је трајан и не мијења се ни у случају да се 

промијени овлашћено тијело за преглед лифта.  

 (11) У књигу одржавања лифта овлашћено тијело за преглед лифта уписује: 

датум обављеног редовног прегледа лифта, назив овлашћеног тијела које је обавило 

преглед, идентификациони број лифта, све утврђене недостатке који битно нарушавају 

сигурност корисника и рок за њихово отклањање, те да ли је дозвољена употреба лифта 

и све то овјерава потписом и печатом. 

 (12) Након завршеног редовног прегледа лифта, овлашћено тијело за преглед 

лифта поставља наљепницу на видном мјесту у кабини лифта са својим 

идентификационим бројем и роком важења извјештаја о редовном прегледу лифта. 

 (13) Извјештај о редовном прегледу лифта се чува заједно с техничком 

документацијом лифта.  

 (14) Уколико лифт не испуњава захтјеве из става 4. овога члана због недостатака 

наведених у Прилогу 16. овог правилника, а који битно нарушавају сигурност 

корисника, овлашћено тијело за преглед лифта привремено ставља лифт ван употребе 

(искључује погон лифта) и на видном мјесту ставља ознаку да је лифт ван употребе, те 

томе одмах обавјештава надлежног инспектора, сервисера лифта и власника лифта.  

 (15) Уколико овлашћено тијело за преглед лифта уочи недостатак који није 

наведен у Прилогу 16. овог правилника и процијени да такав недостатак такође битно 

нарушава сигурност корисника, привремено ставља лифт ван употребе, те о томе одмах 

обавјештава надлежног инспектора, сервисера лифта и власника лифта.  

 (16) Ако није битно нарушена сигурност корисника лифта, овлашћено тијело за 

преглед лифта може дозволити рад лифта на одређено вријеме, те одредити рок у коме 

власник мора отклонити недостатке, а након отклањања недостатака сервисер лифта, у 

књизи одржавања лифта потврђује да су исти отклоњени, те о томе обавјештава 

власника и овлашћено тијело за преглед лифта. 
 (17) Ако након истека рока недостаци нису отклоњени, а овлашћено тијело за 

преглед лифта утврди да и даље није дошло до битнијег нарушавања сигурности 

корисника, може се продужити рок за отклањање недостатака, али уколико овлашћено 

тијело утврди да је због неотклањања недостатака битно нарушена сигурност 

корисника, тада ставља лифт ван употребе и о томе обавјештава надлежног инспектора, 

сервисера и власника лифта. 
 (18) Док се не отклоне сви недостаци на лифту, власник лифта не може мијењати 

овлашћено тијело за преглед лифта које је извршило редован преглед лифта и утврдило 

недостатке на лифту. 

 (19) Овлашћено тијело за преглед лифта чува комплетну документацију о 

обављеном прегледу лифта најмање 10 година од датума обављања прегледа лифта.   
  

Члан 32. 

  

(1) Под основном промјеном на лифту сматрају се: 

 1) промјене: 



1. називне брзине, 

2. називне носивости, 

3. тежине кабине и противтега, 

4. висине дизања, 

 2) промјене или замјене 

1. система управљања, 

2. вођица, 

3. типа врата (или додатно уграђивање једних или више врата или врата 

кабине), 

4. погонске машине или погонске ужнице, 

5. сигурносних компоненти из Прилога 4. овог правилника, 

6. носивих елемената. 

 (2) Уколико дође до основне промјене на лифту, власник лифта дужан је да 

овлашћеном тијелу за преглед лифта прије прегледа достави сву потребну 

документацију, укључујући и документацију која се односи на настале промјене. 

 

Члан 33. 

 

 (1) Ванредни преглед лифта проводи се у случају: 

 1) насталих основних промјена на лифту из члана 32. овог правилника, 

 2) стављања лифта у употребу након незгоде, 

 3) провјере јесу ли отклоњени недостаци утврђени при редовном прегледу лифта 

због којих је лифт стављен ван употребе, 

 4)  захтјева надлежних инспекцијских органа. 

 (2) Власник лифта дужан је осигурати ванредни преглед лифта, а преглед обавља 

овлашћено тијело за преглед лифта уз учешће сервисера лифта. 

 (3) Захтјев за ванредни преглед лифта власник лифта у писаном облику подноси 

овлашћеном тијелу за преглед лифта, са подацима о сервисеру лифта и разлогу 

ванредног прегледа. 

 (4) Власник лифта прије ванредног прегледа доставља овлашћеном тијелу за 

преглед лифта сву потребну документацију 

 (5) Уколико је овлашћено тијело за преглед лифта издало негативан извештај о 

прегледу лифта, ванредни преглед тог лифта обавља исто овлашћено тијело. 

 (6) Ванредни преглед мора узети у обзир процјену ризика и мора да утврди да ли 

су испуњени сви основни здравствени и сигурносни захтјеви из овог правилника, а у 

случају постојећих лифтова у смислу члана 5. тачка 2) овог правилника да ли су 

испуњени захтјеви из члана 46. овога правилника, у складу с обимом ванредног 

прегледа. 

 (7) Обим ванредног прегледа одређује овлашћено тијело за преглед лифта. 

 (8) Овлашћено тијело за преглед лифта сачињава извештај о ванредном прегледу 

лифта и доставља га власнику лифта, а у књигу одржавања лифта уписује датум када је 

преглед обављен, као и резултате прегледа. 

 (9) Одредбе из члана 31. ст. 13. до 19. овог правилника примењују се и на 

ванредни преглед лифта.  

 

Члан 34. 

 

(1) Овлашћено тијело за преглед лифта води и обнавља попис лифтова на којима 

је обавио ванредни преглед лифта или редовни преглед лифта са подацима једнаким 



онима који су уписани у књигу одржавања лифта, а који једном годишње доставља 

надлежном инспекцијском органу.  

 (2) Овлашћено тијело за преглед лифта доставља обавјештења надлежном 

инспекцијском органу и другим овлашћеним тијелима за преглед лифтова, о 

негативним резултатима прегледа лифта у употреби, наводећи власника неисправног 

лифта са подацима о локацији, фабричком броју лифта и идентификацијском броју 

лифта.   

 

Члан 35. 

 

 (1) Овлашћено тијело за преглед лифта обавља редовне и ванредне прегледе 

лифта и провјерава испуњеност захтјева за побољшање сигурности постојећих лифтова 

прописаних чланом 46. овог правилника. 

 (2) Овлашћење за обављање послова из става 1. овог члана може се дати тијелу: 

које испуњава сљедеће услове:  

 1) има статус правног лица, 

 2) регистрованo је за обављање послова техничког испитивања и анализе, 

 3) испуњава услове прописане стандардом  BAS ISO/IEC 17020,  

 4) мора бити независно од свих страна заинтересованих за резултате прегледа и 

независно од производа које прегледа, 

5) овлашћено тијело за преглед лифта, највише руководство тијела и особље 

одговорно за обављање послова прегледа лифта, не могу пројектовати, уграђивати или 

одржавати лифт, не могу бити монтажери нити произвођачи лифта или сигурносних 

компоненти, нити овлаштени заступници било које од тих страна, али то не искључује 

могућност размјене техничких обавјештења са монтажерима и произвођачима 

сигурносних компоненти, 

6) овлашћено тијело за преглед лифта, највише руководство тијела и особље 

одговорно за обављање послова прегледа лифта не могу бити директно укључени у 

пројектовање, производњу или израду, стављање на тржиште, уградњу или одржавање 

тих лифтова или сигурносних компоненти нити заступати стране које учествују у тим 

пословима, али то не искључује могућност размјене техничких обавјештења са 

пројектантима, монтажерима, сервисерима и произвођачима лифтова и сигурносних 

компоненти, 

7) овлашћено тијело за преглед лифта и његово особље морају гарантовати 

провођење поступака прегледа лифтова са највећим степеном професионалности и 

стручне оспособљености те не смију бити под притиском или утицајем, посебно не 

финансијским, од стране лица у чијем су интересу резултати послова прегледа, а што 

би могло утицати на њихово просуђивање или резултате послова прегледа, 

8) овлашћено тијело за преглед лифта мора имати на располагању потребно 

особље и простор да би могло на одговарајући начин обавити техничке и 

административне задатке везано за преглед и мора имати приступ опреми која је 

потребна за провођење посебних провјера, 

9) oсобље одговорно за послове прегледа мора да има: 

1. одговарајуће стручно и професионално образовање, 

2. одговарајуће познавање захтјева за испитивања која проводе те искуство у 

том подручју, 

3. способност потребну за сачињавање цертификата, записа и извјештаја о 

извршеним активностима прегледа,  

10) непристрасност особља мора да буде гарантована, а накнада за њихов рад не 

смије зависити од броја извршених прегледа или од резултата тих прегледа, 



11) особље овлашћеног тијела за преглед лифта мора да чува пословну тајну о 

свим информацијама прикупљеним у току обављања послова, осим према надлежним 

органима у Републици Српској, 

12) овлашћено тијело за преглед лифта мора имати закључен уговор о 

осигурању од одговорности за евентуалну штету, 

(3) Као доказ о испуњености услова из става 2. тачка 3) овог члана може се 

доставити цертификат о акредитацији који је издало акредитационо тијело, Институт за 

акредитације БиХ – BATA. 

 (4) Овлашћено тијело за преглед лифта, у смислу става 2. тачка 9. мора да има у 

сталном радном односу са пуним радним временом сљедећа запослена лица:  

1) дипломираног инжењера електротехнике или машинства, са најмање пет 

година радног искуства на пословима прегледа и испитивања лифтова, за руковођење 

пословима прегледа и испитивања лифтова, који имају лиценцу добијену према 

прописима о грађењу за извођење радова или израду или ревизију техничке 

документације, за један од дијелова електро фазе или за дио машинске фазе – машинска 

постројења и металне конструкције у грађевинарству,  

2) дипломираног инжењера електротехнике или машинства, са најмање три 

године радног искуства, односно инжењера електротехнике или машинства, са најмање 

пет година радног искуства на пословима прегледа и испитивања лифтова који имају 

одговарајућу лиценцу одређену у тачки 1) овог члана, 

3) електротехничара или машинског техничара, са најмање пет година радног 

искуства на пословима прегледа и испитивања лифтова.  

 

Члан 36. 
 

(1) Овлашћено тијело за преглед лифта рјешењем овлашћује министар на 

приједлог стручне комисије из члана 45. овог правилника. 

(2) Овлашћење из става 1. овог члана издаје се на период од пет година.  

 (3) Министарство на интернет страници води евиденцију овлашћених тијела за 

преглед лифта. 

 (4) Министарство може ставити ван снаге, односно одузети овлашћење, ако 

овлашћено тијело:  

1) престане да задовољава прописане критеријуме из члана 35. овог правилника,  

2) прегледе лифта не обавља у складу с важећим прописима и одобреним 

поступцима, те правилима струке и  

3) ако је против њега покренут поступак присилне наплате, стечаја или 

ликвидацијски поступак или је престао да послује на основу судске или друге присилне 

одлуке или рјешења.  

  

Члан 37. 

 

(1) Одржавање лифта може бити редовно и ванредно, а послове одржавања 

лифта обавља сервисер лифта. 

(2) Власник лифта дужан је осигурати одржавање лифта.  

(3) Одржавање лифта подразумијева потребне поступке за вријеме употребног 

вијека лифта, за сигуран рад лифта и његових саставних дијелова. 

(4) Сваки лифт мора имати упутство за употребу и одржавање, те упутство за 

спашавање лица из лифта, којих се мора придржавати приликом редовног одржавања 

лифта и приликом спасавања лица из лифта. 



(5) Ако за лифт нема потребних упутстава за употребу и одржавање, те 

упутстава за спасавање лица, те ако су она непотпуна, власник их мора прибавити од 

монтажера или осигурати њихову израду или допуну. 

(6) Сервисер лифта на видном мјесту у кабини поставља наљепницу са подацима 

о сервисеру лифта.   

 

Члан 38. 

 

 (1) Редовно одржавање лифта обухвата превентивно прегледање лифта и 

превентивно извођење радова на лифту којима се спрјечава губитак својстава лифта и 

његове функционалности, као и извођење радова на замјени дијелова лифта у 

размацима и обиму како је то одређено упутством за употребу и одржавање, или због 

нарушених својстава или функционалности тих дијелова којем узрок није ванредни 

догађај. 

(2) Редовно одржавање лифта у смислу става 1. овог члана обухвата: 

1) провјеру исправности рада свих сигурносних уређаја, посебно рада 

сигурносних уређаја кочнице погонске машине, захватног уређаја, граничника брзине, 

крајњих склопки, сигурносних вентила, одбојника, врата возног окна и забраве врата 

возног окна,  

2) провјеру носиве ужади или ланаца или трака и њихове везе с кабином и 

противтегом,  

3) провјеру вуче која се остварује силом трења,  

4) провјеру стања клипова, цилиндара и других дијелова хидрауличне 

инсталације код лифтова на хидраулични погон, 

5) провјеру изолације свих струјних кола и њихових веза са уземљењем,  

6) провјеру прикључака на громобранску инсталацију,  

7) чишћење и подмазивање дијелова лифта,  

8) провјеру исправности рада лифта при вожњи од станице до станице уздуж 

возног окна у оба смјера, те при пристајању,  

9) провјеру нужних излаза,  

10) провјеру исправности погонских и управљачких уређаја лифта, 

11) провјеру јесу ли на лифту настале промјене које могу утицати на сигурност, 

12) провјеру јесу ли у околини настале промјене које могу утицати на сигурност. 

 

Члан 39. 

 

(1) Редовно одржавање лифта обавља се најмање једанпут мјесечно.  

(2) Код редовног одржавања морају се без одгађања отклањати сви недостаци у 

раду лифта, а неисправни и оштећени дијелови морају се замијенити исправним. 

(3) Ако се при одржавању лифта утврде неисправности које могу довести до 

опасног погонског стања, сервисер мора привремено ставити лифт ван употребе 

(искључити погон лифта) и означити лифт док се неисправности не отколоне и о томе 

обавјештава власника лифта и овлашћено тијело за преглед лифта. 

 

Члан 40. 

 

Ванредно одржавање лифта обухвата извођење радова на промјени или замјени 

дијелова лифта након ванредног догађаја након којег лифт више није употребљив 

(земљотрес, пожар и сл.) односно ако је лифт због непрописног одржавања или неког 

другог разлога доведен у стање у коме више није употребљив. 



Члан 41. 

 

 (1) Сервисер лифта обавља послове одржавања лифта. 

(2) Одобрење за обављање послова одржавања лифта може се дати лицу које 

испуњава сљедеће услове: 

1)  има сједиште у БиХ и регистровано је за обављање дјелатности 

електроинсталационих радова и осталих грађевинских инсталационих радова, 

2) има најмање три запослена лица техничке струке, и то: 

1. једног КВ радника машинске струке и једног КВ радника електро струке, са 

најмање три године радног искуства на одржавању лифтова,  

2. једног радника ССС – занимања електротехничар или машински техничар, са 

најмање једном годином радног искуства,  

3) има потребну опрему за обављање послова одржавања лифта, и то: 

1. пословни простор (радионички и канцеларијски),  

2. ауто за сервис, 

3. намјенски алат за сервис, 

4. софтвер односно одговарајући програм за вођење евиденције о редовном 

одржавању лифта. 

 (3) Одобрење за обављање послова одржавања лифта рјешењем даје министар, а 

на приједлог стручне комисије из члана 37а. овог правилника. 

(4) Одобрење за обављање послова одржавања лифта важи четири године и 

може се продужити. 

 (5) Министарство обавјештава надлежни инспекцијски орган о издатим 

одобрењима, наводећи назив и адресу сервисера, те име и презиме одговорног лица код 

сервисера.  

 (6) Министарство објављује на интернет страници јединствени списак сервисера 

лифта са важећим одобрењима издатим према одредбама овог правилника.  

 

Члан 42. 

 

 (1) Сервисер лифта мора бити упознат са упутствима за употребу и одржавање 

лифта, упутствима за спашавање лица из лифта те води књигу одржавања лифта.  

(2) Сервисер лифта треба да:  

1) изради план одржавања,  

2) обавља одржавање у складу са упутством за одржавање и на основу 

извјештаја овлашћеног тијела за преглед лифта о обављеном редовном прегледу лифта,  

3) одржава лифт тако да у току употребе задовољава захтјеве овог правилника,  

4) привремено стави лифт ван употребе (искључити погон лифта) у случају 

недостатака које није могуће одмах уклонити, а представљају опасност за сигурност 

корисника, те обавјештава власника о привременом стављању лифта ван употребе, 

5) води евиденцију о редовном одржавању лифта и свакој интервенцији на 

лифту, а што уписује и у књигу одржавања лифта, 

6) обезбиједи потребне резервне дијелове за поправке и замјене,  

7) обавјештава власника о потребним промјенама на лифту,  

8) обавјештава власника о потребним редовним прегледима лифта,  

9) учествује у редовним и ванредним прегледа лифта,  

10) обавља спашавање лица из лифта без посебног налога власника лифта.  

 (3) Сервисер лифта одмах обавјештава власника лифта о недостацима који се не 

могу одмах отклонити, што евидентира у књигу одржавања лифта. 



 (4) Ако недостаци утврђени у ставу 2. овог члана угрожавају сигурну употребу 

лифта, сервисер лифт привремено ставља ван употребе (искључује погон лифта), о 

чему у писаној форми обавјештава власника и овлашћено тијело за преглед лифта.  

 

Члан 43. 

 

 (1) Спашавање лица из лифта обавља сервисер лифта.  

 (2) Током спашавања успоставља се контакт између спасиоца и лица у кабини 

лифта.  

 (3) За послове спашавања лица из лифта сервисер лифта дужан је:  

1) да, у зависности од броја лифтова које одржава, располаже са довољним 

бројем спасилачког особља,  

2) да располаже одговарајућим превозним средством, односно да има другу 

могућност да благовремено стигне до објекта и лифта из кога се спашавају лица,  
3) вријеме између позива за спашавање и успостављања контакта с лицама у 

кабини лифта мора бити најкраће могуће,  

4) вријеме између позива за спашавање и доласка спасиоца не смије бити дуже 

од 60 минута, осим ако је ријеч о ванредним околностима (застој у саобраћају, велике 

сњежне падавине, поплава итд.) или ако сједиште сервисера није у мјесту у којем се 

налази лифт, у ком случају сервисер лифта мора позвати другог, територијално 

најближег, сервисера лифта. 

 (4) Подаци о спашавању уписују се у књигу одржавања лифта.  

 

Члан 44. 

 

 (1) Сваки лифт има књигу одржавања лифта, која садржи:  

1) опште податке о лифту (податке о власнику лифта, мјесту уградње лифта,  

монтажеру, години уградње лифта, фабричком броју лифта),  

2) основне податке о лифту (податке о врсти лифта, врсти погона лифта, 

називној носивости и брзини лифта, броју станица и ознаци главне станице, висини 

дизања, врсти електричне енергије и напона за струјна кола, заштити од превисоког 

напона додира, пречнику ужади и погонске ужнице, пречнику клипа и цилиндра,  

техничким карактеристикама погонске машине и редуктора (снага, број обртаја, 

преносни однос), техничким карактеристикама погонског агрегата и хидрауличне 

инсталације (снага, број и пречник клипа и цилиндра/цилиндара)),  

3) податке о измјенама општих података и основних карактеристика лифта,  

4) податке о одржавању и искључивању лифта из употребе због неисправности 

или других разлога и укључивању лифта у употребу, о прегледима лифта, недостацима 

и њиховом отклањању, те замјени дијелова лифта,  

5) податке о сервисеру лифта,  

6) идентификациони број лифта, 

7) податке о лицу овлаштеном за спашавање лица из лифта.  

 (2) Књига одржавања се чува у машинској просторији.  

 

Члан 45. 

 

Провјеру испуњености услова у поступку издавања овлашћења тијелима за 

оцјењивање усаглашености и тијелима за преглед лифта, те издавања одобрења 

сервисеру лифта, у складу са одредбама овог правилника, врши стручна комисија коју 

именује министар. 



ГЛАВА V 

ПОБОЉШАЊЕ СИГУРНОСТИ ПОСТОЈЕЋИХ ЛИФТОВА 

 

Члан 46. 

 

 (1) Власници постојећих лифтова у смислу члана 5. т. 2) и 22) овог правилника 

дужни су да осигурају побољшање сигурности тих лифтова.  

(2) Минимални сигурносни захтјеви постојећих лифтова су испуњени уколико:  

 1) лифтови испуњавају захтјеве прописа у складу са којима су стављени у 

употребу, 

 2) лифтови испуњавају захтјеве свих прописа који су се односили на постојеће 

лифтове након њиховог стављања у употребу и  

 3) ако се на лифту уклоне, или знатно ограниче опасности које су наведене у 

Прилогу 15. овог правилника, провођењем заштитних мјера (мјере за смањење 

опасности) наведених у колони 6. Табеле 1. тог прилога, с тим да је умјесто тих мјера 

могуће примијенити и друге заштитне мјере које је, на основу процјене ризика, 

одобрило овлашћено тијело за преглед лифта.  

 (3) Одредбе става 2. т. 2) и 3) овог члана не односе се на лифтове у објектима 

који су према посебним прописима заштићени као национални споменици или се 

налазе унутар културно-историјске цјелине, при чему се сигурност таквих лифтова 

треба повећати до највећег могућег нивоа у складу са посебним прописима којим се 

уређује заштита културно-историјског и природног насљеђа, а овлашћено тијело за 

преглед лифта утврђује ниво повећања сигурности тих лифтова на основу одговарајуће 

процјене ризика.  

 (4) У оквиру првог редовног прегледа лифта након ступања на снагу овог 

правилника, овлашћено тијело за преглед лифта, утврђује опасности које још увијек 

нису отклоњене, односно заштитне мјере (мјере за отклањање опасности) са роковима 

за њихово провођење, а све у складу са Прилогом 15. овог правилника.  

 (5) Рокови за провођење мјера из става 4. овог члана дати су у колони 5. Табеле 

1. у Прилогу 15. овог правилника и почињу да теку од дана када је обављен редовни 

преглед лифта, а за провођење одговарајућих мјера за отклањање опасности одговоран 

је власник лифта.  

 (6) Овлашћено тијело за преглед лифта провјерава испуњеност сигурносних 

захтјева из ст. 2. и 3. овога члана.  

  (7) Уколико преостале опасности из става 4. овог члана нису у датом року 

отклоњене или на одговарајући начин смањене, сматра се да нису испуњени захтјеви из 

овог правилника, због чега овлашћено тијело за преглед лифта може ставити лифт ван 

употребе.   

 

 

 ГЛАВА VI 

 ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ  

 

Члан 47. 

 

(1) Инспекцијски надзор над спровођењем овог правилника врши Републичка 

управа за инспекцијске послове посредством надлежних републичких инспектора, 

односно надлежних инспектора у јединици локалне самоуправе. 

 (2) Надлежни инспектори у поступку инспекцијског надзора, осим овлашћења 

прописаних законом о инспекцијама, имају овлашћење да:  



 1) од пословних субјеката захтијевају достављање релевантне документације, 

податке или информације о усаглашености и техничким карактеристикама производа, и 

друге податке, у мјери у којој је то неопходно за провјеру усаглашености лифта или 

сигурносне компоненте са захтјевима из овог правилника, 

  2) без претходне најаве проводе инспекције на терену и физичке провјере 

производа, 

  3) провјере да ли су вршени редовни или ванредни прегледи лифта односно  

сервисирање лифта на начин и под условима прописаним овим правилником, 

 4) захтијева отклањање утврђених неправилности. 

  

Члан 48. 
 

(1) Ако надлежни инспекцијски орган посумња да лифт или сигурносна 

компонента обухваћени овим правилником представљају ризик за здравље или 

сигурност лица или имовине, тада врши процјену да ли лифт или сигурносна 

компонента испуњавају релевантне захтјеве из овог правилника и, када је то потребно, 

у циљу провјере усаглашености са техничким захтјевима овог правилника, повјерава 

провођење појединих радњи испитивања овлашћеном тијелу које није било укључено у 

испитивање и оцјењивање усаглашености тог производа.  

(2) У случају из става 1. овог члана, релевантни пословни субјекти сарађују са 

надлежним инспекцијским органима. 

(3) Ако приликом провјере надлежни инспекцијски орган установи да лифт није 

у складу са захтјевима овог правилника, надлежни инспектор, без одлагања, налаже 

монтажеру да проведе све одговарајуће корективне радње како би лифт ускладио са 

тим захтјевима у разумном року, који је примјерен природи ризика, о чему обавјештава 

одговарајуће овлашћено тијело. 

(4) Ако приликом провјере надлежни инспекцијски орган установи да 

сигурносна компонента није у складу са захтјевима овог правлника, надлежни 

инспектор, без одлагања, налаже да релевантни пословни субјект проведе све 

одговарајуће корективне радње како би сигурносну компоненту ускладио са тим 

захтјевима, повукао сигурносну компоненту са тржишта или извршио њен поврат у 

разумном року, који је примјерен природи ризика, о чему обавјештава одговарајуће 

овлашћено тијело. 

(5) Релевантни пословни субјект осигурава провођење свих одговарајућих 

корективних радњи у погледу свих лифтова и сигурносних компоненти које је ставио 

на тржиште. 

(6) Ако монтажер не проведе одговарајуће корективне радње у року из става 3. 

овог члана, надлежни инспекцијски орган предузима све одговарајуће привремене 

мјере како би ограничио или забранио стављање предметног лифта на тржиште или у 

употребу или како би се извршио поврат лифта. 

(7) Ако релевантни пословни субјект не проведе одговарајуће корективне радње 

у року из става 4. овог члана, надлежни инспекцијски орган предузима све одговарајуће 

привремене мјере како би ограничио или забранио стављање сигурносне компоненте на 

располагање на тржишту, односно како би се сигурносна компонента повукла са 

тржишта или извршио њен поврат. 

 

Члан 49.  

 

(1) Ако, након провођења радњи из члана 48. овог правилника, надлежни 

инспекцијски орган установи да лифт, без обзира на то што je за њега спроведенo 



оцјењивањe усаглашености и сачињена изјава о усаглашености, представља ризик за 

здравље и сигурност лица или сигурност имовине, тада од монтажера захтијева 

предузимање одговарајуће мјере како би осигурао да тај лифт више не представља 

ризик или изврши његов поврат или ограничи или забрани његову употребу у разумном 

року који пропише и који је примјерен природи ризика. 

(2) Ако надлежни инспекцијски орган након провођења радњи у складу с чланом 

48. овог правилника установи да сигурносна компонента, без обзира на то што je за њу 

спроведенo оцјењивањe усаглашености и сачињена изјава о усаглашености, представља 

ризик за здравље и сигурност лица или сигурност имовине, тада од релевантног 

пословног субјекта захтијева предузимање одговарајуће мјере како би осигурао да та 

сигурносна компонента након стављања на тржиште више не представља ризик, да је 

повуче с тржишта или изврши њен поврат у разумном року који пропише и који је 

примјерен природи ризика. 

(3) Релевантни пословни субјекти осигуравају провођење корективних радњи у 

погледу свих лифтова или сигурносних компоненти које је ставио на тржиште. 

 

Члан 50. 

  

 (1) Надлежни инспекцијски орган овлашћен је и да од релевантног пословног 

субјекта захтијева отклањање неправилности ако утврди да: 

 1) знак усаглашености није стављен односно да није стављен у складу с чланом 

22. и 23. овога правилника, 

 2) идентификацијски број овлашћеног тијела није стављен односно да није 

стављен у складу са чланом 23. овога правилника, 

 3) изјава о усаглашености није сачињена односно да није правилно сачињена, 

 4) техничка документација из Прилога 5. дијелова А и Б, Прилога 8, 9. и 12. овог 

правилника је недоступна или непотпуна; 

 5) идентификациони подаци о монтажеру, произвођачу или увознику нису 

наведени у складу са чланом 11. став 5, чланом 12. ставом 7. или чланом 14. став 4. овог 

правилника, 

 6) подаци који омогућавају идентификацију лифта или сигурносне компоненте 

нису наведени у складу са чланом 11. ставом 4. или чланом 12. ставом 6. овог 

правилника, 

 7) уз лифт или сигурносну компоненту нису достављени документи из члана 11. 

став 6. или члана 12. став 8. овог правилника или ти документи нису у складу с 

примјењивим захтјевима, 

 8) нису извршени редовни или ванредни прегледи на начин и у роковима 

прописаним овим правилником, 

 9) није вршено одржавање лифта на начин и у роковима прописани овим 

правилником. 

 (2) Уколико се неправилности из става 1. овог члана не отклоне, надлежни 

инспекцијски орган предузима одговарајуће мјере како би се ограничила или забранила 

употреба лифта или извршен његов поврат, или како би се ограничило или забранило 

стављање на располагање на тржишту сигурносне компоненте или осигурао њен поврат 

или повлачење са тржишта. 

 

Члан 51. 

 

 Овлаштења за лифтове издатa до ступања на снагу овог правилника, остају на 

снази до истека рока важења.  



Члан 52. 

 

 (1) Документ о усаглашености и знак усаглашености издати у иностранству важе 

у Републици Српској, у складу са међународним уговорима о међусобном признавању 

докумената из области оцјењивања усаглашености чији је потписник Босна и 

Херцеговина.  

 (2) Документ о усаглашености и знак усаглашености издати у државама са 

којима Босна и Херцеговина није потписала међународне уговоре из става 1. овог члана 

признаје се ако овлаштено тијело за спровођење поступка оцјењивања усаглашености 

потврди да је документ издат у складу са захтјевима који су дефинисани овим 

правилником. 

 (3) У случају из ст. 1. и 2. овог члана документи о усаглашености преводе се на 

један од службених језика у Републици Српској. 

 

Члан 53.  

 

 Ступањем на снагу овог правилника престаје престаје да важи Правилник о 

пројектовању изради и одржђавању лифтова („Службени гласнику Републике Српске“ 

бр. 58/15, 50/16 и 94/17).  

 

Члан 54. 

 

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном 

гласнику Републике Српске”. 

 

 

Број:          МИНИСТАР  

  

Датум:                  Бојан Випотник 

          

 



         ПРИЛОГ 1.1 

 

 

ОСНОВНИ ЗДРАВСТВЕНИ И СИГУРНОСНИ ЗАХТЈЕВИ  
 

 УВОДНЕ НАПОМЕНЕ  

 

 1. Обавезе засноване на основним здравственим и сигурносним захтјевима 

проводе се само ако постоји специфичан ризик повезан са лифтом или сигурносном 

компонентом када се користе на начин предвиђен од стране монтажера или 

произвођача.  

 2. Основни здравствени и сигурносни захтјеви садржани у овом правилнику су 

обавезујући. Међутим, с обзиром на најновија техничка достигнућа, циљеви које они 

постављају можда неће бити достижни, те се у таквим случајевима, а у највећој могућој 

мјери, лифтови и сигурносне компоненте пројектују и израђују на начин да буду 

приближни тим циљевима. 

 3. Произвођач и монтажер дужни су процјенити ризик како би утврдили све 

опасности које се односе на њихове производе, као и да такву процјену узму у обзир 

приликом њиховог пројектовања и израде. 

 

 1. Опште напомене  

 

 1.1. Примјена прописа о безбједности машина  

 Ако постоји одређени ризик који није обухваћен овим прилогом, примјењују се 

основни здравствени и сигурносни захтјеви прописа о безбједности машина. 

 

 1.2. Носач  

 Носач сваког лифта мора бити кабина.  

 Кабина мора бити пројектована и израђена тако да има простор и чврстоћу која 

одговара максималном броју лица и називној носивости лифта коју је одредио 

монтажер.  

 У случају када је лифт намијењен за превоз лица и када његове димензије 

дозвољавају, кабина мора бити пројектована и израђена тако да њене конструктивне 

карактеристике не спречавају и не ометају приступ и употребу лицима са умањеним 

тјелесним способностима, као и да омогући одговарајућа прилагођавања да би тим 

лицима олакшало кориштење лифта.  

 

 1.3. Средства за ношење и средства за ослањање  

  Средства за ношење и средства за ослањање кабине, њени додаци и сви завршни 

дијелови, морају бити одабрани и пројектовани тако да обезбјеђују адекватан ниво 

свеукупне сигурности и да ризик од пада кабине сведу на минимум, узимајући у обзир 

услове употребе, кориштене материјале и услове производње.  

 Ако се за ношење кабине користе ужад или ланци, морају постојати најмање два 

независна ужета или два независна ланца, сваки са властитим системом 

причвршћивања (анкерисања). Ужад и ланци не смију имати никакве спојеве или 

уплетена мјеста, осим тамо гдје је потребно за учвршћивање или прављење омче.   

                                                             
1 Овај Прилог је у потпуности усаглашен са Прилогом 1. Директивe Европског Парламента и 
Савјета број 2014/33/EU од 26. фебруара 2014. године о лифтовима и сигурносним 
компонентама за лифтове 



 

1.4. Контрола носивости (укључујући прекомјерну брзину)  
1.4.1. Лифт мора да буде пројектован, израђен и монтиран тако да се спријечи 

нормално покретање ако је прекорачена називна носивост лифта.  

1.4.2. Лифт мора да буде опремљен граничником брзине.  

Ови захтјеви не односе се на лифтове чији је погонски систем пројектован тако 

да спречава прекорачење брзине.  

1.4.3. Брзи лифтови морају да буду опремљени уређајем за праћење брзине и 

уређајем за ограничење брзине.  

1.4.4. Лифтови које покреће погонска ужница морају да буду пројектовани тако 

да осигурају стабилност вучне ужади на ужници.  

 

 1.5. Погонска машина  

1.5.1. Сви лифтови за превоз лица морају да имају властиту погонску машину. 

Овај захтјев се не односи на лифтове код којих су противтегови замијењени другом 

кабином.  

1.5.2. Монтажер мора обезбиједити да приступ погонској машини и 

припадајућим уређајима лифта није доступан, осим за потребе одржавања и у 

случајевима опасности.  

 

 1.6. Команде  

1.6.1. Команде лифтова намијењене за употребу лицима са умањеним тјелесним 

способностима, која нису у пратњи других лица, морају да буду пројектоване и 

смјештене у складу с потребама за такву употребу.   

1.6.2. Функције команди морају да буду јасно означене.  

1.6.3. Кругови за позивање групе лифтова могу бити заједнички или међусобно 

повезани.  

1.6.4.Електрична опрема мора да буде монтирана и повезана тако да: 

а) не долази до евентуалне забуне са струјним колима која немају никакву 

директну везу с лифтом,  

б) се напајање електричном енергијом може искључити под оптерећењем,  

в) кретања лифта зависе од електричних сигурносних уређаја у одвојеном 

електричном сигурносном колу; 

г) грешка (квар) на електричној инсталацији не доводи до опасне ситуације.  

 

 2. Ризици за лица изван кабине лифта 

 2.1. Лифт мора да буде пројектован и израђен тако да је простор у коме се креће 

кабина неприступачан осим за потребе одржавања и у случајевима опасности. Прије 

него што лице уђе у тај простор нормална употреба лифта мора бити онемогућена.  

 2.2. Лифт мора да буде пројектован и израђен тако да се избјегне ризик од 
пригњечења када је кабина у једном од њених крајњих положаја, а што се постиже 

остављањем слободног простора или склоништа испод и изнад крајњих положаја. У 

посебним случајевима, посебно у постојећим зградама гдје је немогуће испунити овај 

услов, могу се допустити и други одговарајући начини како би се избјегао овај ризик. 

 2.3. Станице на улазу и излазу из кабине морају бити опремљене вратима возног 

окна одговарајуће механичке отпорности за предвиђене услове кориштења.  

 Уређај за забрављивање мора у току нормалног рада да спријечи:  

а) почетно кретање кабине, без обзира да ли је или није намјерно покренута, 

уколико сва врата возног окна нису затворена и забрављена,  



б) отварање врата возног окна док је кабина још у покрету и налази се изван 

прописане зоне пристајања.  

 Сва кретања у зони пристајања с отвореним вратима су дозвољена у одређеним 

зонама, под условом да је брзина пристајања регулисана.  

 

 3. Ризици за лица у кабини лифта 

 3.1. Кабине лифтова морају бити потпуно затворене зидовима по цијелој 

дужини, са обложеним подовома и плафонима, са изузетком отвора за вентилацију, те 

морају имати врата по цијелој дужини. Та врата морају да буду тако пројектована и 

уграђена да се кабина не може кретати ако врата нису затворена, осим у случају 

пристајања наведеног у тачки 2.3. овог прилога, као и да дође до заустављања ако се 

врата лифта отворе.  

 Врата кабине морају да остану затворена и забрављена ако се лифт заустави 

између два нивоа, гдје постоји опасност од пада између кабине и возног окна или ако 

нема возног окна.  

  3.2. У случају прекида електричног напајања или квара компоненти, лифт мора 

да има уређаје за спречавање слободног пада или неконтролисаног кретања кабине 

према горе.  

 Уређај који спречава слободан пад кабине мора да буде независан од средстава 

за ношење кабине. Овај уређај мора имати могућност заустављања кабине када је она 

под називним оптерећењем и при максималној брзини коју је предвидио монтажер. 

Свако заустављање усљед активирања овог уређаја не смије изазвати успоравање које 

би било штетно за лица која се превозе без обзира на услове оптерећења.  

 3.3. Одбојници морају да буду уграђени између дна возног окна и пода кабине.  

 У том случају, слободни простор наведен у тачки 2.2. овог прилога мјери се када 

су одбојници потпуно сабијени. Овај захтјев се не примјењује на лифтове код којих 

кабина не може ући у слободан простор наведен у тачки 2.2. овог прилога због начина 

на који је пројектован погонски систем.  

 3.4. Лифтови морају да буде пројектовани и изграђени тако да се не могу 

покренути ако уређај наведен у тачки 3.2. овог прилога није у радном положају.  

 

 4. Остали ризици  

 4.1. Врата возног окна и врата кабине или обоја врата заједно, ако су покретана 

мотором, морају имати уређај који ће спријечити ризик од пригњечења када се она 

крећу.  

 4.2. Врата возног окна, уколико треба да допринесу заштити зграде од пожара, 

укључујући и она са стакленим дијеловима, морају у цијелости бити прописно отпорна 

на пожар и по својим својствима која се тичу изолације (заустављање пламена) и 

преноса топлоте (топлотна зрачења).  

 4.3. Противтегови морају да буду монтирани тако да би се избјегао сваки ризик 

од судара с кабином или од пада на кабину.  

 4.4. Лифтови морају имати опрему која омогућава ослобађање и евакуацију лица 

заробљених у кабини.  

 4.5. Кабина мора да будe опремљена средствима за двосмјерну комуникацију, 

која ће омогућити стални контакт са службом спасавања.  

 4.6. Лифтови морају да буду пројектовани и израђени тако да, у случају да 

температура у погонској машини лифта пређе максимум који је поставио монтажер, 

лифтови могу завршити кретање које је у току, али да одбију даље команде.  

 4.7. Кабине морају да буду пројектоване и израђене тако да обезбјеђују довољну 

вентилацију за лица у кабини, чак и у случају дужег застоја.  



 4.8. Кабина мора да буде адекватно освијетљена кад год је у употреби или када 

су врата отворена, а такође мора постојати освјетљење у случају опасности (нужно 

освјетљење).  

  4.9. Средства за комуникацију наведена у тачки 4.5. овог прилога и освјетљење у 

случају опасности наведено у тачки 4.8. овог прилога морају да буду пројектована и 

израђена тако да функционишу и без нормалног напајања електричном енергијом. 

Период њиховог рада мора бити довољно дуг да осигура нормалну процедуру 

спашавања.  

 4.10. Командна струјна кола лифтова која се могу користити у случају пожара 

морају да буду пројектована и произведена тако да могу спријечити заустављање 

лифтова на одређеним нивоима и омогућити спасилачким екипама приоритетно 

управљање лифтом.  

 

 5. Означавање  

 5.1. Поред минималних услова који се захтијевају за машине у складу са 

посебним прописима о безбиједности машина, свака кабина мора да има лако видљиву 

плочицу на којој је јасно означена називна носивост у килограмима и максимални број 

лица која се могу превозити.  

 5.2. Ако је лифт пројектован тако да је лицима заробљеним у кабини омогућено 

да се извуку без помоћи извана, одговарајућа упутства морају бити јасно и видљиво 

назначенa у кабини.  

 

 6. Упутства  

 6.1. Сигурносне компоненте за лифтове наведене у Прилогу 4. морају бити 

праћене упутствима, на једном од језика који су у службеној употреби у Републици 

Српској, тако да се ефикасно и без опасности може спровести:  

a) монтажа,  

б) прикључивање,  

в) подешавање,  

г) одржавање. 

 6.2. Уз сваки лифт морају да се приложе упутства, на једном од језика који су у 

службеној употреби у Републици Српској, а која треба да садржавају најмање:  

 a) Упутства која садрже нацрте и дијаграме неопходне за нормалну употребу и 

која се односе на одржавање, инспекцију, поправке, редовне прегледе и поступке 

спашавања наведене у тачки 4.4. овог прилога, 

б) Књигу одржавања у којој се евидентирају поправке и, по потреби, редовни 

прегледи.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



          ПРИЛОГ 2.2  

 

САДРЖАЈ ИЗЈАВЕ О УСАГЛАШЕНОСТИ 

  

A. Садржај изјаве о усаглашености за сигурносне компоненте  

 

 Изјава о усаглашености за сигурносне компоненте садржи сљедеће податке:  

а) назив и адресу произвођача,  

б) када је примјењиво, назив и адресу овлаштеног заступника,  

в) опис сигурносне компоненте, детаље о типу, серија и серијски број (уколико га 

има), а може укључивати слику, ако је то потребно за идентификацију сигурносне 

компоненте, 

г) сигурносне функције сигурносне компоненте, уколико то није јасно из самог 

описа,  

д) годину производње сигурносне компоненте,  

ђ) све релевантне одредбе с којима је сигурносна компонента усаглашена,  

е) изјаву да је сигурносна компонента усаглашена са захтјевима прописа који се 

на њу примењују, 

ж) када је примјењиво, упућивање на примијењене стандарде,  

з) када је примјењиво, назив, адресу и идентификацијски број овлашћеног тијела 

за оцјењивање усаглашености које је извршило испитивање типа сигурносних 

компоненти прописано у Прилогу 5. дио А и Прилогу 7. овог правилника, те позивање 

на цертификат о испитивању типа који је издало то овлашћено тијело за оцјењивање 

усаглашености,  

и) када је примјењиво, назив, адресу и идентификацијски број овлашћеног тијела 

за оцјењивање усаглашености које је спровело поступак оцјењивања усаглашености са 

типом уз насумичне провјере за сигурносне компоненте прописан у Прилогу 10. овог 

правилника, 

ј) када је примјењиво, назив, адресу и идентификацијски број овлашћеног тијела 

за оцјењивање усаглашености које је одобрило систем квалитета који је примијенио 

произвођач у складу са поступком оцјењивања усаглашености прописан у Прилогу 7. 

или 8. овог правилника, 

к) име и функцију лица овлаштеног да потпише изјаву у име произвођача или 

његовог овлаштеног заступника, 

л) мјесто и датум потписа, 

љ) потпис. 
 

 

 Б. Садржај изјаве о усаглашености за лифтове  

  

Изјава о усаглашености сачињава се на истом језику као и упутства наведена у 

Прилогу 1, тачка 6.2 овог правилника и садржи сљедеће информације:  

а) назив и адресу монтажера, 

б) када је примјењиво, назив и адресу овлаштеног заступника, 

в) опис лифта, детаље о типу или серији, серијски број и адресу на којој је лифт 

монтиран,  

г) годину монтаже,  

д) све релевантне одредбе с којима је лифт усаглашен,  
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ђ) изјаву да је лифт усаглашен са захтјевима прописа који се на њега примењују, 

е) када је примјењиво, упућивање на примијењене стандарде,  

  ж) када је примјењиво, назив, адресу и идентификацијски број овлашћеног 

тијела за оцјењивање усаглашености које је извршило испитивање типа лифта 

прописаног у Прилогу 5. дијелу Б овог правилника и упућивање на цертификат о 

испитивању типа коју је издало то тијело,  
  з) када је примјењиво, назив, адресу и идентификацијски број овлашћеног тијела 

за оцјењивање усаглашености које је провело појединачну верификацију за лифт 

прописану Прилогом 9. овог правилника, 

  и) када је примјењиво, назив, адресу и идентификацијски број овлашћеног тијела 

за оцјењивање усаглашености које је провело завршну инспекцију за лифт прописану 

Прилогом 6. овог правилника, 

  ј) када је примјењиво, назив, адресу и идентификацијски број овлашћеног тијела 

за оцјењивање усаглашености које је одобрило систем осигурања квалитета који је 

монтажер примијенио у складу са поступком оцјењивања усаглашености прописаним 

прилозима 11, 12, и 13. овог правилника,  

  к) име и функцију лица овлаштеног да потпише изјаву у име монтажера или 

његовог овлаштеног заступника, 

  л) мјесто и датум потписа; 

  љ) потпис. 

   

    

  

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



        ПРИЛОГ 3. 

 

 

ЗНАК УСАГЛАШЕНОСТИ „C”  
 

 Знак усаглашености састоји се од ћириличког слова „C” које има сљедећи облик:  

 

 

    

 

  
 

 

- ако је „C” знак смањен или повећан, пропорције дате на горњем цртежу морају 

да буду задржане,  

- различите компоненте „C“ знака морају да имаjу исту стварну вертикалну 

димензију, која не може бити мања од 5 mm. Од ове минималне димензије може да 

се одступи при означавању сигурносних компоненти малих димензија.  

 

 Постављање „C” знака усаглашености и уписивање идентификацијског броја 

овлашћеног тијела за оцјењивање усаглашености врши се у складу са чл. 22. и 23. овог 

правилника.  

 

   



          ПРИЛОГ 4.3 

 

 

 

СПИСАК СИГУРНОСНИХ КОМПОНЕНТИ  

 

  

Сигурносне компоненте лифтова су: 

 1) уређаји за забрављивање врата возног окна, 

 2) уређаји за спречавање падова наведени у тачки 3.2. Прилога 1. овог 

правилника који се користе за спречавање пада кабине и неконтролисаног кретања,  

 3) уређаји за ограничење прекорачења брзине (граничници брзине),  

 4.1. одбојници који акумулирају кинетичку енергију: 

 – без пригушења или 

 – са повратним пригушењем. 

 4.2. одбојници који распршују енергију. 

 5) сигурносни уређаји уграђени у механизме хидрауличких струјних кола када 

 се користе као уређаји за спречавање падова,  

 6) електрични сигурносни уређаји у виду сигурносних прекидача који садрже 

електронске компоненте.  
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ПРИЛОГ 5.4  

 

ИСПИТИВАЊЕ ТИПА ЗА ЛИФТОВЕ И СИГУРНОСНЕ КОМПОНЕНТЕ 

(модул Б) 

 

 A. Испитивање типа сигурносних компоненти  

  

 1. Испитивање типа је дио поступка оцјењивања усаглашености при којем 

овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености прегледа пројектно рјешење 

сигурносне компоненте и утврђује и потврђује да пројектно рјешење сигурносне 

компоненте задовољава примјењиве основне здравствене и сигурносне захтјеве из 

Прилога 1. овог правилника и да омогућава лифту, у који је правилно уграђена, да 

испуни те услове. 

 2. Захтјев за испитивање типа подноси произвођач или његов овлаштени 

заступник, овлашћеном тијелу за оцјењивање усаглашености по свом избору.  

 Захтјев мора садржавати:  

а) назив и адресу произвођача и његовог овлаштеног заступника, уколико он 

подноси захтјев, као и мјесто производње сигурносне компоненте,  

б) изјаву у писаној форми којом потврђује да исти захтјев није поднесен 

ниједном другом овлашћеном тијелу за оцјењивање усаглашености,  

в) техничку документацију,  

г) репрезентативни узорак сигурносне компоненте или детаље о мјесту гдје се 

она може испитати, с тим да овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености може од 

подносиоца захтјева затражити и додатне примјерке сигурносне компоненте ако су они 

потребни за провођење програма испитивања, 

 д) доказе о примјерености пројектног рјешења у којима се наводе сви кориштени 

документи, укључујући друге релевантне техничке спецификације, посебно ако 

релевантни хармонизовани стандарди нису у потпуности примијењени. Ти докази, по 

потреби, укључују резултате испитивања која су проведена у складу с другим 

релевантним техничким спецификацијама у одговарајућој лабораторији произвођача 

или некој другој лабораторији која проводи испитивања у његово име и под његовом 

одговорношћу. 
 3. Техничка документација мора да омогући процјену да ли сигурносна 

компонента испуњава захтјеве из тачке 1. овог прилога и мора да садржи одговарајућу 

анализу и процјену ризика. Техничка документација мора да наведе примjенљиве 

захтјеве и да, у мjери у којој је то потребно за процјену, обухвати пројектовање, 

производњу и рад сигурносне компоненте.  

 Техничка документација, у мјери у којој је то потребно, садржи сљедеће:  

а) опис сигурносне компоненте, укључујући њено подручје употребе (посебно 

могућа ограничења брзине, оптерећења и снаге) и услове (посебно експлозивну 

средину и изложеност временским условима),  

б) нацрте и радионичке цртеже и дијаграме производа,  

в) објашњења потребна за разумијевање тих цртежа и дијаграма и рад 

сигурносних компоненти, 
г) попис у потпуности или дјелимично примијењених хармонизованих стандарда 

те описе усвојених рјешења која омогућавају да сигурносна компонента буде 

усаглашена са захтјевима из тачке 1. овог прилога укључујући и попис других 

                                                             
4 Овај Прилог је у потпуности усаглашен са Прилогом 4. Директивe Европског Парламента и Савјета број 
2014/33/EU од 26. фебруара 2014. године о лифтовима и сигурносним компонентама за лифтове 



одговарајућих примијењених техничких спецификација, у случају када ти 

хармонизовани стандарди нису били примјењени. У случају дјелимично примијењених 

хармонизованих стандарда, у техничкој документацији наводе се дијелови који су били 

примијењени; 
д) резултате прорачуна пројектног рјешења које је обавио или подуговорио 

произвођач,  

ђ) извјештаји о испитивањима, 

е) примјерак упутстава за сигурносне компоненте,  

ж) мјере које су предузимају у фази производње да би се осигурало да серијски 

произведене сигурносне компоненте буду усаглашене са испитаном сигурносном 

компонентом.  

 4. Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености:  

а) прегледа техничку документацију и доказе како би се оцијенила примјереност 

пројектног рјешења сигурносне компоненте,  

б) са подносиоцем захтјева договара мјесто на ком ће се вршити прегледи и 

испитивања; 

 в) провјерава да ли су репрезентативни узорци произведени у складу са 

техничком документацијом, идентификује елементе пројектоване у складу с 

примјењивим одредбама релевантних хармонизованих стандарда, као и оне елементе 

који су пројектовани у складу с другим одговарајућим техничким спецификацијама;  
 г) проводи одговарајуће прегледе и испитивања како би се провјерило да ли су 

прописно примијењене спецификације из релевантних хармонизованих стандарда, ако 

их је произвођач одлучио примијенити,  

 д) у случају када нису примјењене спецификације из релевантних 

хармонизованих стандарда, проводи одговарајућа испитивања и тестирања како би се 

провјерило да ли рјешења која је усвојио произвођач примјењујући друге релевантне 

техничке спецификације, омогућују сигурносним компонентама да буду усаглашене са 

захтјевима из тачке 1. овог прилога.  

Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености саставља извјештај о 

оцјењивању у којем су забиљежени проведени прегледи, провјере и испитивања те 

њихови резултати.  

 5. Ако тип сигурносне компоненте испуњава захтјеве из тачке 1. овог прилога, 

овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености подносиоцу захтјева издаје 

цертификат о испитивању типа. Цертификат треба да садржи назив и адресу 

произвођача сигурносне компоненте, закључке испитивања, услове под којима 

цертификат важи и појединости потребне за препознавање одобреног типа.  

 Цертификат о испитивању типа може имати један или више прилога. 

 Цертификат о испитивању типа и његови прилози садрже све релевантне 

информације за оцјењивање усаглашености произведених сигурносних компоненти са 

прегледаним типом и за контролу током употребе. 

 Ако тип сигурносне компоненте не испуњава захтјеве из тачке 1. овог прилога, 

овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености одбија издати цертификат о 

испитивању типа те о томе обавјештава подносиоца захтјева и детаљно наводи разлоге 

одбијања. 

 Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености чува примјерак цертификата о 

испитивању типа, његове прилоге и додатке као и техничку документацију и извјештаје 

о оцјењивању, у периоду од 15 година од датума издавања тог цертификата.  

 6. Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености прати сва нова достигнућа 

технике, те уколико она указују да одобрени тип можда више не испуњава захтјеве из 



тачке 1. овог прилога, одлучује захтијевају ли такве промјене даљњу провјеру и о томе 

обавјештава произвођача. 

 7. Произвођач обавјештава овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености које 

посједује техничку документацију у вези са цертификатом о испитивању типа о свакој 

измјени одобреног типа која може утицати на усаглашеност сигурносне компоненте са 

захтјева из тачке 1. овог прилога или условима валидности цертификата о испитивању 

типа.   

Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености испитује измјену и обавјештава 

подносиоца захтјева остаје ли на снази цертификат о испитивању типа или су потребни 

додатни прегледи, провјере или испитивања. По потреби овлашћено тијело издаје 

додатак оригиналном цертификату о испитивању типа или тражи да се поднесе нови 

захтјев за испитивање типа. 

 8. Свако овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености обавјештава надлежне 

инспекцијске органе о издатим цертификатима о испитивању типа и свим додацима 

које је издало или повукло те повремено или на захтјев тих органа на располагање 

ставља попис одбијених, суспендованих или на други начин ограничених цертификата 

и свих њихових додатака.  
 Свако овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености обавјештава друга 

овлашћена тијела о цертификатима о испитивању типа и свим њиховим додацима које 

је одбило, повукло, суспендовало или на неки други начин ограничило, а само на њихов 

захтјев, обавјештава их и о издатим цертификатима и њиховим додацима.  

 9. Произвођач мора уз техничку документацију чувати примјерак цертификата о 

испитивању типа, његове прилоге и додатке десет година након стављања сигурносне 

компоненте на тржиште и исте по потреби ставља на располагање надлежним 

инспекцијским органима.  

 10. Овлаштени заступник произвођача може поднијети захтјев из тачке 2. и 

испунити обавезе из т. 7. и 9. ако су наведене у овлаштењу.  
 

 Б. Испитивање типа за лифтове 

 

 1. Испитивање типа је дио поступка оцјењивања усаглашености којим 

овлашћено тијело прегледа пројектно рјешење модел лифта или лифта за који нису 

предвиђена проширења нити измјене и утврђује и потврђује да пројектно рјешење 

модел лифта или лифта задовољава примјењиве основне здравствене и сигурносне 

захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника. 

 Испитивање типа лифта укључује преглед репрезентативног узорка комплетног 

лифта. 

 2. Захтјев за испитивање типа монтажер или његов овлаштени заступник 

подноси овлашћеном тијелу за оцјењивање усаглашености по свом избору.  

 Захтјев мора да садржи:  

 а) назив и адресу монтажера као и назив и адресу његовог овлаштеног 

заступника, уколико он подноси захтјев, 

 б) изјаву у писаној форми, да такав захтјев није поднесен ни једном другом 

овлашћеном тијелу за оцјењивање усаглашености,  

 в) техничку документацију,  

 г) податке о локацији гдје се може извршити преглед узорка лифта. Узорак 

лифта који се даје на преглед мора да има завршне дијелове и мора радити најмање на 

три нивоа (највиши, средњи и најнижи).  

 д) доказе о примјерености пројектног рјешења у којима се наводе сви кориштени 

документи, укључујући друге релевантне техничке спецификације, посебно ако 



релевантни хармонизовани стандарди нису у потпуности примијењени. Ти докази, по 

потреби, укључују резултате испитивања која су проведена у складу са другим 

релевантним техничким спецификацијама у одговарајућој лабораторији монтажера или 

некој другој лабораторији која проводи испитивања у његово име и под његовом 

одговорношћу. 

 3. Техничка документација омогућава оцјењивање усаглашености лифта, са 

примјењивим основним здравственим и сигурносним захтјевима из Прилога 1. овог 

правилника.  

 Техничка документација, по потреби, садржи сљедеће елементе:  

а) опис модел лифта у којем се наводе сва допуштена одступања модел лифта,  

 б) цртеже и дијаграме за пројектовање и производњу,  

 в) описе и објашњења потребна за разумијевање тих цртежа и дијаграма те рада 

лифта, 

г) попис основних здравствених и сигурносних захтјева који су узети у обзир,  

д) попис у потпуности или дјелимично примијењених хармонизованих 

стандарда  те описе усвојених рјешења како би се испунили основни сигурносни 

захтјеви овог правилника укључујући и попис других одговарајућих примијењених 

техничких спецификација, у случају када ти хармонизовани стандарди нису били 

примјењени. У случају дјелимично примијењених хармонизованих стандарда, у 

техничкој документацији наводе се дијелови који су били примијењени, 

ђ) примјерак изјаве о усаглашености сигурносних компоненти уграђених у лифт,  

е) резултате прорачуна пројектног рјешења које је извршио или осигурао 

монтажер,  

ж) извјештаје о испитивањима, 

з) примјерак упутстава из Прилога 1. овог правилника тачка 6.2,  

и) мјере које су предузете у фази монтаже да би се осигурало да су серијски 

произведени лифтови усаглашени са основним здравственим и сигурносним захтјевима 

из Прилога 1. овог правилника.  

 4. Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености:  

а) прегледа техничку документацију и доказе како би се оцијенила примјереност 

пројектног рјешења модел лифта или лифта за који нису предвиђена проширења нити 

измјене,  

б)  са монтажером договара мјесто гдје ће се вршити прегледи и испитивања, 

в) прегледа узорак лифта да би се провјерило да ли је произведен у складу с 

техничком документацијом и утврђује елементе пројектоване у складу с примјењивим 

одредбама релевантних хармонизованих стандарда, као и оне елементе који су 

пројектовани у складу са другим одговарајућим техничким спецификацијама, 

г) проводи одговарајућа прегледе и испитивања како би се провјерило да ли су 

прописно примијењене спецификације из релевантних хармонизованих стандарда, ако 

их је монтажер одлучио примијенити, 

д) у случају када нису примјењене спецификације из релевантних 

хармонизованих стандарда, проводи одговарајућа испитивања и тестирања како би се 

провјерило да ли су рјешења која је усвојио монтажер и којима се примјењују друге 

релевантне техничке спецификације, у складу са одговарајућим основним здравственим 

и сигурносним захтјевима из овог правилника. 

 5. Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености сачињава извјештај о 

оцјењивању у којем су забиљежени проведени прегледи, провјере и испитивања те 

њихови резултати.  

 6. Ако тип испуњава основне здравствене и сигурносне захтјеве из Прилога 1. 

овог правилника овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености монтажеру издаје 



цертификат о испитивању типа. Цертификат мора да садржи назив и адресу монтажера, 

закључке испитивања, услове под којима цертификат важи и појединости потребне за 

препознавање одобреног типа.  

Цертификат о испитивању типа може имати један или више прилога. 

Цертификат о испитивању типа и његови прилози садрже све релевантне 

информације које су потребне за оцјењивање усаглашености лифтова са одобреним 

типом током завршне провјере. 

 Ако тип не испуњава основне здравствене и сигурносне захтјеве из Прилога 1. 

овог правилника, овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености одбија издати 

цертификат о испитивању типа те о томе обавјештава монтажера и детаљно наводи 

разлоге одбијања. 

Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености чува примјерак цертификата о 

испитивању типа, његове прилоге и додатке као и техничку документацију и извјештаје 

о оцјењивању, у периоду од 15 година од датума издавања тог цертификата. 

 7. Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености прати сва нова достигнућа 

технике, те уколико она указују да одобрени тип можда више не испуњава основне 

здравствене и сигурносне захтјеве из Прилога 1. овог правилника, одлучује захтијевају 

ли такве промјене даљњу провјеру и о томе обавјештава монтажера.  

 8. Монтажер обавјештава овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености о 

свакој измјени одобреног типа, укључујући варијације које нису наведене у техничкој 

документацији, које могу утицати на усаглашеност лифта са основним здравственим и 

сигурносним захтјева из Прилога 1. овог правилника или условима валидности 

цертификата о испитивању типа.   

 Овлашћено тијело испитује измјену и обавјештава монтажера остаје ли на снази 

цертификат о испитивању типа или су потребни додатни прегледи, провјере или 

испитивања. По потреби овлашћено тијело издаје додатак оригиналном цертификату о 

испитивању типа или тражи да се поднесе нови захтјев за испитивање типа. 

 9. Свако овлашћено тијело обавјештава надлежне инспекцијске органе о издатим 

цертификатима о испитивању типа и свим додацима које је издало или повукло, те 

повремено или на захтјев тих органа на располагање ставља попис одбијених, 

суспендованих или на други начин ограничених цертификата и свих њихових додатака.  
 Свако овлашћено тијело обавјештава друга овлашћена тијела о цертификатима о 

испитивању типа и свим њиховим додацима које је одбило, повукло, суспендовало или 

на неки други начин ограничило, а само на њихов захтјев, обавјештава их и о издатим 

цертификатима и њиховим додацима. 

 10. Монтажер, уз техничку документацију, чува примјерак цертификата о 

испитивању типа, његове прилоге и додатке десет година након стављања лифта на 

тржиште и исте по потреби ставља на располагање надлежним инспекцијским 

органима.  

 11. Овлаштени заступник монтажера може поднијети захтјев из тачке 2. овог 

прилога и испунити обавезе из т. 8. и 10. овог прилога ако су наведене у овлаштењу.
  



          ПРИЛОГ 6.5 

 

ЗАВРШНА ИНСПЕКЦИЈА ЗА ЛИФТОВЕ 

 

 1. Завршна инспекција је дио поступка оцјењивања усаглашености при којем 

овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености утврђује и потврђује да лифт који 

подлијеже испитивању типа или који је пројектован и произведен у складу са 

одобреним системом квалитета задовољава основне здравствене и сигурносне захтјеве 

из Прилога 1. овог правилника. 

 

 2.Обавезе монтажера 

Монтажер предузума све потребне мјере како би осигурао да је лифт који се 

уграђује у складу са примјењивим основним здравственим и сигурносним захтјевима 

утврђеним у Прилогу 1. и са једним од сљедећих: 

 а) одобреним типом описаним у цертификату о испитивању типа, 

 б) лифтом који је пројектован и произведен у складу са системом квалитета на 

основу Прилога 12. и са цертификатом о испитивању пројектног рјешења ако то 

рјешење није потпуно усуглашено са хармонизованим стандардима. 

 

 3. Завршна инспекција  

Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености које одабере монтажер обавља 

завршну инспекцију лифта који се ставља на тржиште како би провјерило усаглашеност 

лифта са примјењивим основним здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у 

Прилогу 1. овог правилника. 

 3.1. Монтажер подноси захтјев за завршну инспекцију једном овлашћеном 

тијелу по свом избору и доставља му сљедеће документе: 

 а) нацрте цијелог лифта, 

 б) нацрте и дијаграме потребне за завршну инспекцију, посебно шеме 

командних струјних кола, 

 в) примјерак упутстава из тачке 6.2. Прилога 1. овог правилника, 

 г) писану изјаву којом изјављује да исти захтјев није поднесен нити једном 

другом овлашћеном тијелу. 

 Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености не може захтијевати детаљне 

нацрте или опширне податке који нису потребни за провјеру усаглашености лифта. 

 Одговарајући прегледи и испитивања предвиђени релевантним хармонизованим 

стандардима или еквивалентна испитивања обављају се ради провјере усаглашености 

лифта са примјењивим здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у Прилогу 1. 

овог правилика.  

 3.2. Прегледи укључују најмање једно од сљедећег: 

 а) преглед докумената наведених у претходној тачки 3.1. ради провјере 

усаглашености лифта са одобреним типом описаним у цертификату о испитивању типа 

према Прилогу 5. дијелу Б, 

 б) преглед докумената из тачке 3.1. ради провјеравања усаглашености лифта са 

лифтом који је пројектован и произведен у складу са одобреним системом квалитета 

према Прилогу 12, те са цертификатом о испитивању пројектног рјешења ако пројектно 

рјешење није у потпуности усаглашено са хармонизованим стандардима. 

 3.3. Испитивања лифтова укључују најмање сљедеће: 
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 а) рад лифта, како празног лифта тако и са максималним оптерећењем, како би 

се осигурала правилна уградња и рад сигурносних уређаја (крајњи прекидачи, уређаји 

за забрављивање итд.), 

 б) рад лифта са максималним оптерећењем и рад празног лифта како би се 

осигурао правилан рад сигурносних уређаја у случају нестанка напајања, 

 в) статичко испитивање са оптерећењем које је 1,25 пута веће од називнe 

носивости. Називнa носивост је носивост која је наведена у тачки 5. Прилога 1. овог 

правилника. 

 Након тих испитивања, овлашћено тијело провјерава да ли је дошло до 

искривљења или квара који би могли угрозити употребу лифта. 

  

 4.  Ако лифт задовољава основне здравствене и сигурносне захтјеве утврђене у 

Прилогу 1. овог правилника, овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености ставља 

или даје да се стави свој идентификацијски број поред знака усаглашености у складу са 

чланом 23. овог правилника и издаје цертификат о завршној инспекцији у коме се 

наводе проведени прегледи и испитивања. 

 Овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености у књигу одржавања лифта 

уписује одговарајуће податке у складу са тачком 6.2. Прилога 1. овог правилника.  

 Ако овлашћено тијело за оцјењивање усаглашености одбије издати цертификат о 

завршној инспекцији, наводи детаљне разлоге одбијања и потребне корективне мјере 

које се требају предузети. Ако монтажер поновно поднесе захтјев за завршну 

инспекцију, захтјев подноси истом овлашћеном тијелу.    

 

 5. Знак и изјава о усаглашености 

5.1. Монтажер ставља знак усаглашености у кабину сваког лифта који 

задовољава основне здравствене и сигурносне захтјеве из овог правилника, те по 

одобрењу овлаћеног тијела из тачке 3.1., ставља идентификацијски број тог тијела уз 

знак усаглашености у кабини сваког лифта. 

 5.2. Монтажер сачињава писану изјаву о усаглашености за сваки лифт и чува 

примјерак изјаве о усаглашености и цертификата о завршној инспекцији 10 година 

након стављања лифта на тржиште и исте по потреби ставља на располагање 

надлежним инспекцијским органима.  

 

 6. Овлаштени заступник 

 Обавезе монтажера наведене у т. 3.1. и 5. овог прилога може, у његово име и на 

његову одговорност, испунити његов овлаштени заступник ако су наведене у 

овлаштењу. 



         ПРИЛОГ 7.6 

 

 

 

УСАГЛАШЕНОСТ СА ТИПОМ НА ОСНОВУ ОСИГУРАЊА КВАЛИТЕТА 

ПРОИЗВОДА ЗА СИГУРНОСНЕ КОМПОНЕНТЕ  

(модул Е) 

 

 1. Усаглашеност са типом на основу осигурања квалитета производа за 

сигурносне компоненте дио је поступка оцјењивања усаглашености при којем 

овлашћено тијело оцјењује систем квалитета произвођача како би осигурало да су 

сигурносне компоненте произведене и праћене у складу с типом описаним у 

цертификату о испитивању типа, да задовољавају примјењиве захтјеве утврђене у 

Прилогу 1. овог правилника те да ће лифту у које су прописно уграђене омогућити 

испуњавање ових захтјева. 
 

 2. Обавезе произвођача 

Произвођач проводи одобрени систем квалитета производа за завршну 

инспекцију и испитивање сигурносних компоненти како је наведено у тачки 3. овог 

прилога те се над њим проводи надзор како је наведено у тачки 4. овог прилога.  

 

 3. Систем квалитета 

3.1. Произвођач подноси захтјев за оцјењивање свог система квалитета за 

предметне сигурносне компоненте једном овлашћеном тијелу по свом избору.   

 Захтјев мора да садржи:  

 а) назив и адресу произвођача те назив и адресу овлашћеног заступника ако је он 

поднио захтјев, 

 б) писану изјаву којом изјављује да исти захтјев није поднесен ни једном другом 

овлашћеном тијелу, 

 в) адресу радних простора у којима се обавља завршна инспекција и испитивање 

сигурносних компоненти, 

г) све битне информације за сигурносне компоненте које ће се произвести,  

д) документацију о систему квалитета,  

ђ) техничку документацију о одобреним сигурносним компонентама и примјерак 

цертификата о испитивању типа.  

 3.2. У оквиру система квалитета свака сигурносна компонента мора да се 

прегледа и морају се извршити одговарајућа испитивања наведена у одговарајућим 

хармонизованим стандардима или еквивалентна испитивања, да би се осигурала њена 

усаглашеност са условима утврђеним тачком 1. Сви елементи, захтјеви и мјере 

прихваћене од произвођача документују се на систематичан и уређен начин у виду 

писаних мјера, поступака и упутстава. Ова документација о систему квалитета мора 

обезбиједити досљедно тумачење програма и планова квалитета, приручника за 

квалитет и записа о квалитету.  

 Та документација посебно садржи одговарајући опис:  

 а) циљева квалитета,  

 б) организационе структуре, одговорности и овлаштења руководства у односу на 

квалитет производа,  

 в) прегледа и испитивања који ће бити извршени након производње, 
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 г) начина праћења ефикасног спровођења система квалитета,  

 д) записа о квалитету, као што су извјештаји о инспекцији, подаци о испитивању 

и калибрацији, извјештаји о стручној оспособљености укљученог особља итд. 

 3.3 Овлашћено тијело процјењује система квалитета да би утврдило да ли тај 

систем задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог прилога. Овлашћено тијело 

претпоставља усаглашеност са тим захтјевима у погледу елемената система квалитета 

који су у складу са одговарајућим спецификацијама релевантног хармонизованог 

стандарда. 

 Поред искуства са системима управљања квалитетом, најмање један члан тима 

за оцјењивање треба да посједује искуство оцјењивања технологије лифта о којој је 

ријеч и да буде упознат са здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у 

Прилогу 1. овог правилника. 

 Поступак оцјењивања укључује обилазак просторија произвођача у сврху 

оцјењивања. 

 Tим за оцјењивање прегледа техничку документацију из тачке 3.1. подтачка ђ) 

овог прилога како би потврдио способност произвођача да утврди релеватне захтјеве 

овог правилника те како би провео потребне прегледе за осигурање усаглашености 

сигурносних компоненти са тим захтјевима. 

 О одлуци се обавјештава произвођач. Обавијест садржи закључке оцјењивања и 

образложену одлуку о оцјени. 

 3.4 Произвођач је дужан предузети све да испуни своје обавезе које произилазе 

из одобреног система квалитета и одржавати га на одговарајући и ефикасан начин.  

 3.5. Произвођач или његов овлаштени заступник мора да обавијести овлашћено 

тијело, које је одобрило систем квалитета, о било каквој намјери која се односи на 

измјену система квалитета.  

 Овлашћено тијело мора да изврши оцјену предложених измјена и одлучи да ли 

измијењени систем квалитета и даље задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог 

прилога или је потребно поновно оцјењивање.  

 Овлашћено тијело мора да обавијести произвођача о својој одлуци.   

 Обавјештење мора да садржи закључке прегледа и образложену одлуку о оцјени.  

 

 4. Надзор под одговорношћу овлашћеног тијела  

 4.1 Сврха надзора је да се осигура да произвођач у потпуности испуњава обавезе 

које произлазе из одобреног система квалитета.  

 4.2 Произвођач, у сврху оцјењивања, овлаћеном тијелу омогућава приступ 

просторијама у којима се врши завршна инспекција, испитивање и складиштење и даје 

му све потребне информације, а посебно:  

а) документацију о систему квалитета,  

б) техничку документацију,  

в) записе о квалитету, као што су извјештаји о инспекцији, подаци о испитивању 

и калибрацији, извјештаји о стручној оспособљености укљученог особља.  

 4.3 Овлашћено тијело периодично проводи оцјену да се увјери да произвођач 

одржава и примјењује систем квалитета те произвођачу доставља извјештај о процјени.  

 4.4 Осим тога, овлашћено тијело може доћи у ненајављени обилазак радних 

просторија/објеката произвођача у којима се обављају завршна инспекција и 

испитивање сигурносних компоненти.  
 Приликом таквих посјета, овлашћено тијело, по потреби, може провести или 

дати да се проведу испитивања, у циљу провјере правилне примјене система квалитета. 

Произвођачу, доставља извјештај о посјети, а ако је проведено испитивање, и извјештај 

о испитивању. 



5.   Знак и изјава о усаглашености 

 5.1. Произвођач ставља знак усаглашености и по одобрењу овлаћеног тијела из 

тачке 3.1. овог прилога идентификацијски број тог тијела на сваку појединачну 

сигурносну компоненту која задовољава захтјеве из тачке 1. овог прилога. 

 5.2. Произвођач сачињава писану изјаву о усаглашености за сваку сигурносну 

компоненту и чува примјерак изјаве 10 година након стављања сигурносне компоненте 

на тржиште и исту по потреби ставља на располагање надлежним инспекцијским 

органима. У изјави о усаглашености наводи се сигурносна компонента за коју је та 

изјава састављена.  

 

 6. Произвођач, у периоду од десет година након што је сигурносна компонента 

стављена на тржште, чува и надлежним органима на располагање ставља:  

а) документацију наведену у тачки 3.1. подтачка ђ) овог прилога,  

б) документацију наведену у тачки 3.1. подтачка д) овог прилога, 

в) податке о измјенама наведеним у тачки 3.5. овог прилога,  

г) одлуке и извјештаје овлашћених тијела наведене у тачки 3.5. овог прилога и 

т. 4.3. и 4.4. овог прилога.  

 

7. Свако овлашћено тијело обавјештава надлежне инспекцијске органе у 

Републици Српској о издатим или повученим одлукама о одобрењу система квалитета 

те повремено или на захтјев тих органа на располагање ставља попис одбијених, 

суспендованих или на други начин ограничених одлука о одобрењу.   

Свако овлашћено тијело обавјештава друга овлашћена тијела о одлукама о 

одобрењу система квалитета које је одбило, суспендовало или повукло, а на њихов 

захтјев, и о одлукама о одобрењу које је издало.  

 

8.   Овлаштени заступник  

Обавезе произвођача наведене у т. 3.1., 3.5., 5. и 6. овог прилога може, у његово 

име и на његову одговорност, испунити његов овлаштени заступник ако су наведене у 

овлаштењу. 

 



          ПРИЛОГ 8.7 

 

УСАГЛАШЕНОСТ НА ОСНОВУ ПОТПУНОГ ОСИГУРАЊA КВАЛИТЕТА ЗА 

СИГУРНОСНЕ КОМПОНЕНТЕ 

(модул Х) 

 

1. Усаглашеност на основу потпуног осигурања квалитета сигурносних 

компоненти је дио поступка оцјењивања усаглашености при којем овлашћено тијело 

оцјењује систем квалитета произвођача како би осигурало да су сигурносне компоненте 

пројектоване, произведене, провјерене и испитане ради испуњавања примјењивих 

захтјева утврђених у Прилогу 1. овог правилника и омогућило да лифт у који су 

прописно уграђене испуни те захтјеве. 
 

2.   Обавезе произвођача 

Произвођач примјењује одобрени систем квалитета за пројектовање, 

производњу, завршну инспекцију и испитивање сигурносних компоненти како је 

наведено у тачки 3. овог прилога, те се над њим проводи надзор како је наведено у 

тачки 4. овог прилога.  

 

3. Систем квалитета  

3.1 Произвођач подноси захтјев за оцјењивање свог система квалитета 

овлашћеном тијелу по свом избору.  

 Захтјев мора да садржи:  

а) назив и адресу произвођача те назив и адресу овлаштеног заступника ако је он 

поднио захтјев, 

б) адресу радних просторија у којима се сигурносне компоненте пројектују, 

производе, провјеравају и испитују, 

в) све релевантне податке о сигурносним компонентама које ће се производити; 

г) техничку документацију описану у Прилогу 5. дијелу А тачки 3. овог 

правилника за један модел сваке категорије сигурносних компоненти које ће се 

производити, 

д) документацију о систему квалитета, 

ђ) писану изјаву којом изјављује да исти захтјев није поднесен нити једном 

другом овлашћеном тијелу, 

 3.2. Систем квалитета мора обезбиједити усаглашеност сигурносних компоненти 

са захтјевима из тачке 1. овог прилога. 

 Сви елементи, захтјеви и мјере које је усвојио произвођач морају да буду 

документовани на систематичан и уређен начин у виду писаних мјера, поступака и 

упутстaва. Tа документација о систему квалитета мора омогућити досљедно тумачење 

програма, планова, приручника и записа о квалитету.  

 Ова документација мора посебно да садржи одговарајући опис:  

а) циљева квалитета и организационе структуре, одговорности и овлаштења 

руководства у односу на пројектовање и квалитет производа,  

б) спецификације пројектног рјешења, укључујући стандарде који ће се 

примјењивати и, ако се релевантни хармонизовани стандарди неће примијенити или се 

не примењују у потпуности, начин на који ће се задовољити захтјеви из тачке 1. овог 

прилога, укључујући друге релевантне техничке спецификације, 

                                                             
7 Овај Прилог је у потпуности усаглашен са Прилогом 7. Директивe Европског Парламента и Савјета број 
2014/33/EU од 26. фебруара 2014. године о лифтовима и сигурносним компонентама за лифтове 



в) техника контроле и верификације пројекта, процеса и систематских радњи 

које ће се користити приликом пројектовања сигурносних компоненти,  

г) одговарајућих техника производње, контроле и осигурања квалитета, процеса 

и систематских радњи које ће користити,  

д) прегледа и испитивања који ће се проводити прије, у току и након 

производње, са назнаком њихове учесталости,  

ђ) записа о квалитету, као што су извјештаји о инспекцији, подаци о испитивању 

и калибрацији, извјештаји о стручној оспособљености укљученог особља, 

е) начина праћења за постизање траженог квалитета пројекта и квалитета 

производа и ефикасности спровођења система квалитета.  

 3.3 Овлашћено тијело врши оцјењивање система квалитета како би утврдило да 

ли тај систем задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог прилога. Ово тијело 

претпоставља усаглашеност са тим захтјевима у погледу елемената система квалитета 

који су у складу са одговарајућим спецификацијама релевантног хармонизованог 

стандарда. 

 Поред искуства са системима управљања квалитетом, најмање један члан тима 

за оцјењивање треба да посједује искуство оцјењивања технологије лифта о којој је 

ријеч и упознат је са здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у Прилогу 1. 

овог правилника. Поступак оцјењивања укључује обилазак просторија произвођача у 

сврху оцјењивања. 

 Тим за оцјењивање прегледа техничку документацију из тачке 3.1. подтачка г) 

овог прилога како би провјерио способност монтажера да препозна примјењиве 

основне здравстевене и сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника те 

како би провео нужне прегледе за осигурање усаглашености сигурносних компоненти 

са тим захтјевима. 

 О одлуци се обавјештава произвођач и по потреби његов овлаштени заступник. 

Обавијест садржи закључке оцјењивања и образложену одлуку о оцјени. 

 3.4 Произвођач мора предузети све да испуни своје обавезе које произилазе из 

одобреног система квалитета и да осигура да се овај систем одржава на одговарајући и 

ефикасан начин. 

 3.5. Произвођач обавјештава овлашћено тијело, које је одобрило систем 

квалитета, о свакој планираној намјери која се односи на измјену система квалитета.  

 Овлашћено тијело мора да изврши оцјену предложених измјена и одлучи да ли 

измијењени систем квалитета и даље задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог 

прилога или је потребно поновно оцјењивање.  

 Овлашћено тијело мора да обавијести произвођача о својој одлуци.   

 Обавјештење мора да садржи закључке оцјењивања и образложену одлуку о 

оцјени.  

 

4. Надзор под одговорношћу овлашћеног тијела  

4.1 Сврха надзора је да се осигура да произвођач у потпуности испуњава обавезе 

које произлазе из одобреног система квалитета.  

 4.2 Произвођач, у сврху прегледа, овлашћеном тијелу омогућава приступ 

просторијама за пројектовање, производњу, испитивање и складиштење и даје му све 

потребне информације, а посебно:  

а) документацију о систему квалитета,  

 б) записе о квалитету из дијела система квалитета који се односи на 

конструкцију, као што су резултати анализа, прорачуни, испитивања, 

 в) техничку документацију произведених сигурносних компоненти, 



 г) записе о квалитету из дијела потпуног система квалитета који се односи на 

производњу, као што су извјештаји о инспекцији, подаци о испитивању и калибрацији, 

извјештаји о стручној оспособљености укљученог особља. 

 4.3 Овлашћено тијело периодично врши оцјену да се увјери да произвођач 

одржава и примјењује систем квалитета те произвођачу доставља извјештај о оцјени.  

 4.4 Осим тога, овлашћено тијело може доћи у ненајављену посјету произвођачу. 

Приликом таквих посјета, овлашћено тијело, по потреби, може провести или дати да се 

проведу испитивања, у циљу провјере правилне примјене система квалитета. 

Произвођачу, доставља извјештај о посјети, а ако је проведено испитивање, и извјештај 

о испитивању. 
 

5.   Знак и изјава о усаглашености 

5.1. Произвођач ставља знак о усаглашености и по одобрењу овлашћеног тијела 

из тачке 3.1. овог прилога идентификацијски број тог тијела на сваку појединачну 

сигурносну компоненту која задовољава захтјеве из тачке 1. овог прилога. 

5.2. Произвођач сачињава писану изјаву о усаглашености за сваку сигурносну 

компоненту и чува примјерак изјаве 10 година након стављања сигурносне компоненте 

на тржиште и исту по потреби ставља на располагање надлежним инспекцијским 

органима. У изјави о усаглашености наводи се сигурносна компонента за коју је та 

изјава сачињена.  

 

 6. Произвођач, у периоду од десет година након што је сигурносна компонента 

стављена на тржште, чува и ставља на располагање надлежним органима:  

а) документацију наведену у тачки 3.1. подтачка д). овог прилога,  

б) техничку документацију наведену у тачки 3.1. подтачка г) овог прилога, 

в) податке о измјенама наведеним у тачки 3.5. овог прилога,  

г) одлуке и извјештаје овлашћених тијела наведене у тачки 3.5. овог прилога и т. 

4.3. и 4.4. овог прилога.  

 

7. Свако овлашћено тијело обавјештава надлежне инспекцијске органе у 

Републици Српској о издатим или повученим одлукама о одобрењу потпуног система 

квалитета те повремено или на захтјев тих органа на располагање ставља попис 

одбијених, суспендованих или на други начин ограничених одлука о одобрењу.   

Свако овлашћено тијело обавјештава друга овлашћена тијела о одлукама о 

одобрењу система квалитета које је одбило, суспендовало или повукло, а на њихов 

захтјев, и о одлукама о одобрењу које је издало.  

Овлашћено тијело чува примјерак издате одлуке о одобрењу, њених прилога и 

додатака те техничку документацију током 15 година од датума издавања. 

 

8.   Овлаштени заступник  

Обавезе произвођача наведене у т. 3.1., 3.5., 5. и 6. овог прилога може, у његово 

име и на његову одговорност, испунити његов овлаштени заступник ако су наведене у 

овлаштењу. 

 

 

 

 

 

  



ПРИЛОГ 9.8  

 

УСАГЛАШЕНОСТ НА ОСНОВУ ПОЈЕДИНАЧНЕ ВЕРИФИКАЦИЈЕ ЗА 

ЛИФТОВЕ 

(модул Г) 

 

 1. Усаглашеност на основу појединачне верификације је поступак оцјењивања 

усаглашености у којем овлашћено тијело оцјењује да ли је лифт усаглашен са 

примјењивим основним здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у Прилогу 

1. овог правилника. 

 

 2.Обавезе монтажера 

 2.1. Монтажер предузима све неопходне мјере како би процес производње и 

његово праћење обезбиједили усаглашеност лифта са примјењивим основним 

здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у Прилогу 1. овог правилника.  

 2.2. Монтажер подноси захтјев за појединачну верификацију овлашћеном тијелу 

по свом избору.  

 Захтјев садржи:  

 а) назив и адресу монтажера те назив и адресу овлаштеног заступника ако је он 

поднио захтјев, 

 б) мјесто гдје је лифт уграђен, 

 в) писану изјаву којом изјављује да исти захтјев није поднесен ниједном другом 

овлашћеном тијелу, 

 г) техничку документацију.  

 

 3. Техничка документација омогућава оцјењивање усаглашености лифта са 

примјењивим основним здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у Прилогу 

1. овог правилника.  

 Техничка документација садржи најмање сљедеће:  

 а) опис лифта,  

 б) пројектне и радионичке цртеже и дијаграме,  

 в) описе и објашњења потребне за разумијевање цртежа и дијаграма те рада 

производа, 

 г) списак основних здравствених и сигурносних захтјева који су узети у обзир, 

 д) списак у цјелости или дјелимично примјењених хармонизованих стандарда из 

Прилога 14. овог правилника, а у случају када ти хармонизовани стандарди нису 

примијењени, описи решења усвојених да би се испунили основни здравствени и 

сигурносни захтјеви из овог правилника, укључујући листу других релевантних 

техничких спецификација које се примјењују. У случају дјелимично примијењених 

хармонизованих стандарда, у техничкој документацији се наводе дијелови који су 

примијењени, 

 ђ) примјерак цертификата о испитивању типа сигурносних компоненти 

уграђених у лифт, 

 е) резултате свих испитивања или прорачуна које је извршио монтажер или су 

извршени за монтажера,  

 ж) извјештаје о испитивањима, 

 з) примјерак упутстава из тачке 6.2. Прилога 1. овог правилника.  

  

                                                             
8 Овај Прилог је у потпуности усаглашен са Прилогом 8. Директивe Европског Парламента и Савјета број 
2014/33/EU од 26. фебруара 2014. године о лифтовима и сигурносним компонентама за лифтове 



4. Верификација 

 Овлашћено тијело које је изабрао монтажер прегледа техничку документацију и 

лифт и врши одговарајућа испитивања како је наведено у релевантним хармонизованим 

стандардима или еквивалентна испитивања како би се осигурала његова усаглашеност 

са примјењивим основним здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у 

Прилогу 1. овог правилника. Испитивања укључују најмање испитивања наведена у 

тачки 3.3. Прилога 6. овог правилника. 

 Ако лифт испуњава основне здравствене и сигурносне захтјеве утврђене у 

Прилогу 1. овог правилника, овлашћено тијело ће издати цертификат о усаглашености 

који се односи на спроведена испитивања.  

 Овлашћено тијело попуњава одговарајуће странице у књизи одржавања 

наведеној у тачки 6.2. Прилога 1. овог правилника.  

 Ако овлашћено тијело одбије да изда цертификат о усаглашености, мора 

детаљно навести разлоге овог одбијања и потребне корективне мјере које се требају 

предузети. Када монтажер поново поднесе захтјев за појединачну верификацију, мора 

га поднијети истом овлашћеном тијелу.   

 

 5. Знак и изјава о усаглашености 

 5.1. Монтажер ставља знак усаглашености у кабину сваког лифта који 

задовољава основне здравствене и сигурносне захтјеве из овог правилника те, по 

одобрењу овлашћеног тијела из тачке 2.2. овог прилога, његов идентификацијски број 

уз знак усаглашености у кабини сваког лифта.  

 5.2. Монтажер сачињава писану изјаву о усаглашености за сваки лифт, чува 

примјерак изјаве о усаглашености 10 година након стављања лифта на тржиште и исту 

по потреби ставља на располагање надлежним инспекцијским органима.  

 

 6.  Монтажер уз техничку документацију чува примјерак цертификата о 

усаглашености на располагању надлежним инспекцијским органима 10 година након 

стављања лифта на тржиште. 

 

 7.   Овлаштени заступник  

Обавезе монтажера наведене у т. 2.2. и 6. овог прилога може, у његово име и на 

његову одговорност, испунити његов овлаштени заступник, ако су наведене у 

овлаштењу. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



        ПРИЛОГ 10.9 

 

 

УСАГЛАШЕНОСТ СА ТИПОМ УЗ НАСУМИЧНЕ ПРОВЈЕРЕ ЗА 

СИГУРНОСНЕ КОМПОНЕНТЕ 

(модул Ц2) 
 

 1. Усаглашеност са типом уз насумичне провјере дио је поступка оцјењивања 

усаглашености при којем овлашћено тијело врши провјере сигурносних компоненти 

како би осигурало да су усаглашене са одобреним типом описаним у цертификату о 

испитивању типа и да задовољавају примјењиве захтјеве из Прилога 1. овог правилника 

те омогућавају да лифт, у који су прописно уграђене, испуни те захтјеве. 

 

 2. Производња 

 Произвођач предузима све потребне мјере како би производни процес и његово 

праћење осигурали да произведене сигурносне компоненте испуњавају захтјеве из 

тачке 1. овог прилога. 

  

3. Произвођач захтјев за насумичну провјеру подноси једном овлашћеном тијелу 

по свом избору. 

 Захтјев мора да садржи: 

 а) назив и адресу произвођача те назив и адресу овлаштеног заступника ако је он 

поднио захтјев,  

 б) писану изјаву којом изјављује да исти захтјев није поднесен ниједном другом 

овлашћеном тијелу, 

 в) све релевантне податке о произведеним сигурносним компонентама, 

 г) адресу радних просторија гдје се може узети узорак сигурносних компоненти. 

 

4. Овлашћено тијело обавља или даје обавити провјере сигурносних компоненти 

у насумично одабраним интервалима. Прегледа се прикладан узорак завршних 

сигурносних компоненти који на лицу мјеста узима овлашћено тијело те се проводе 

одговарајућа испитивања утврђена релевантним хармонизованим стандардима или 

еквивалентна испитивања утврђена у другим релевантним техничким спецификацијама 

како би се провјерила усаглашеност сигурносне компоненте са захтјевима из тачке 1. 

овог прилога. У случајевима у којима једна или више провјерених сигурносних 

компоненти нису усаглашене, овлашћено тијело предузима одговарајуће мјере. 

 Тачке које треба узети у обзир код провјере сигурносних компоненти 

дефинисаће се заједничким договором између свих овлашћених тијела одговорних за 

овај поступак, узимајући у обзир основне карактеристике сигурносних компоненти. 

 Овлашћено тијело издаје цертификат о усаглашености са типом на основу 

проведених прегледа и испитивања. 

  

 5.   Знак и изјава о усаглашености 

 5.1. Произвођач ставља знак усаглашености и, по одобрењу овлашћеног тијела 

из тачке 3. овог прилога, његов идентификацијски број на сваку поједину сигурносну 

компоненту која задовољава захтјеве из тачке 1. овог прилога. 

 5.2.Произвођач сачињава писану изјаву о усаглашености за сваку сигурносну 

компоненту, чува примјерак изјаве 10 година од стављања сигурносне компоненте на 
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тржиште и исту по потреби ставља на располагање надлежним инспекцијским 

органима. У изјави о усаглашености наводи се сигурносна компонента за коју је та 

изјава сачињена. 

 

 6.   Овлаштени заступник  

 Обавезе произвођача може, у његово име и на његову одговорност, испунити 

његов овлаштени заступник ако су оне наведене у овлаштењу. Овлаштени заступник не 

може испунити обавезе произвођача из тачке 2. овог прилога. 

   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



         ПРИЛОГ 11.10  

 

 

УСАГЛАШЕНОСТ СА ТИПОМ НА ОСНОВУ ОСИГУРАЊЕ КВАЛИТЕТА 

ПРОИЗВОДА ЗА ЛИФТОВЕ 

 (модул Е) 
 

 1. Усаглашеност са типом на основу осигурања квалитета производа дио је 

поступка оцјењивања усаглашености при коме овлашћено тијело оцјењује систем 

квалитета производа монтажера како би осигурало да су лифтови усаглашени са 

одобреним типом описаним у цертификату о испитивању типа или са лифтом који је 

пројектован и произведен примјењујући потпуни систем квалитета одобрен у складу са 

Прилогом 12. овог правилника и да задовољавају примјењиве основне здравствене и 

сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника. 

 

 2.   Обавезе монтажера 

 Монтажер примјењује одобрени систем квалитета за завршну инспекцију и 

испитивање лифта како је наведено у тачки 3. овог прилога те се над њим проводи 

надзор како је наведено у тачки 4. овог прилога.  

 

 3. Систем квалитета  

 3.1 Монтажер подноси захтјев за оцјењивање свог система квалитета за 

предметне лифтове једном овлашћеном тијелу по свом избору.  

 Захтјев мора да садржи:  

 а) назив и адресу произвођача те назив и адресу овлаштеног заступника ако је он 

поднио захтјев, 

 б) све релевантне податке о лифтовима који ће се уграђивати, 

 в) документацију о систему квалитета, 

 г) техничку документацију лифта који ће се уградити, 

 д) писану изјаву којом изјављује да исти захтјев није поднесен ниједном другом 

овлашћеном тијелу.  

 3.2 У склопу система квалитета сваки се лифт прегледа и проводе се 

одговарајућа испитивања као што је утврђено релевантним хармонизованим 

стандардима или еквивалентна испитивања како би се осигурала његова усаглашеност 

са примјењивим основним здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у 

Прилогу 1. овог правилника. 

 Сви елементи, захтјеви и мјере које је усвојио монтажер морају бити 

документовани на систематичан и уређен начин у виду писаних мјера, поступака и 

упутстaвa. Та документација о систему квалитета мора обезбједити досљедно тумачење 

програма, планова, приручника и записа о квалитету.  

 Ова документација мора посебно да садржи одговарајући опис:  

 а) циљева квалитета,  

 б) организационе структуре, одговорности и овлаштења руководства у односу на 

квалитет производа,  

 в) прегледа и испитивања који ће бити обављени прије стављања на тржиште и 

употребу, укључујући најмање испитивања наведена у тачки 3.3. Прилога 6. овог 

правилника,  

 г) начина праћења ефикасног функционисања система квалитета,  
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 д) записи о квалитету, као што су извјештаји о инспекцији и подаци о 

испитивању, подаци о калибрацији, извјештаји о стручној оспособљености укљученог 

особља, итд.  

 3.3 Овлашћено тијело врши оцјењивање система квалитета како би утврдило да 

ли тај систем задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог прилога. Ово тијело 

претпоставља усаглашеност са тим захтјевима у погледу елемената система квалитета 

који су у складу са одговарајућим спецификацијама релевантног хармонизованог 

стандарда. 

 Најмање један члан тима за оцјењивање треба да посједује искуство оцјењивања 

технологије лифта о којој је ријеч и да буде упознат са здравственим и сигурносним 

захтјевима утврђеним у Прилогу 1. овог правилника. Поступак оцјењивања укључује 

обилазак просторија монтажера ради оцјењивања и обилазак мјеста уградње лифта.  

 О одлуци се обавјештава монтажер. Обавијест садржи закључке оцјењивања и 

образложену одлуку о оцјени. 

 3.4 Монтажер се обавезује да ће испунити обавезе које произилазе из одобреног 

система квалитета и да ће обезбиједити да систем остане одговарајући и ефикасан.  

 3.4.1. Монтажер обавјештава овлашћено тијело које је одобрило систем 

квалитета, о свакој планираној измјени система.  

 3.4.2. Овлашћено тијело оцјењује предложене измјене и одлучује да ли 

измијењени систем квалитета још увијек задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог 

прилога или је потребно ново оцјењивање.  

 Овлашћено тијело о својој одлуци обавјештава монтажера или по потреби 

његовог овлаштеног заступника, а обавјештење мора да садржи закључке оцјењивања и 

образложену одлуку о оцјени.  

 Пријављено тијело ставља или даје ставити свој идентификациони број поред 

знака усаглашености у складу с чл. 21. и 22. овог правилника. 

  

4. Надзор под одговорношћу овлашћеног тијела 

 4.1 Сврха надзора је да осигура да монтажер у потпуности извршава обавезе које 

произилазе из одобреног система квалитета.   

 4.2.Монтажер омогућава овлашћеном тијелу да, у сврху оцјењивања, има 

приступ локацијама за уградњу инспекцију и испитивање и да му обезбједи све 

потребне информације, а нарочито:  

 а) документацију о систему квалитета,  

 б) техничку документацију,  

 в) записе о квалитету, као што су извјештаји о инспекцији, подаци о испитивању 

и калибрацији, извјештаји о стручној оспособљености укљученог особља, итд.  

 4.3. Овлашћено тијело периодично врши оцјену како би осигурало да монтажер 

одржава и примјењује систем квалитета и монтажеру подноси извјештај о оцјени.  

 4.4 Овлашћено тијело може вршити и ненајављене посјете мјестима гдје се врши 

уградња лифта.  

 У вријеме таквих посјета овлашћено тијело, по потреби, може вршити или дати 

да се изврше испитивања ради провјере правилног функционисања одобреног система 

квалитета и лифта, те мора монтажеру доставити извјештај о тој посјети и извјештај о 

испитивању, уколико је извршено испитивање.  

 

 5. Монтажер, у периоду од 10 година након што је посљедњи лифт стављен на 

тржиште, чува и ставља на располагање надлежним инспекцијским органима:  

 а) документацију наведену у тачки 3.1. подтачка в) овог прилога,  

 б) техничку документацију наведену у тачки 3.1. подтачка г) овог прилога 



 в) податке о измјенама наведене у тачки 3.4.1. овог прилога,  

 г) одлуке и извјештаје овлашћеног тијела наведене у тачки 3.4.2. и т. 4.3. и 4.4. 

овог прилога.  

 

 6. Свако овлашћено тијело обавјештава надлежне инспекцијске органе о издатим 

или повученим одлукама о одобрењу система квалитета те повремено или на захтјев 

тих органа на располагање ставља попис одбијених, суспендованих или на други начин 

ограничених одлука о одобрењу.   

 Свако овлашћено тијело другим овлашћеним тијелима доставља одговарајуће 

информације у вези са одбијеним, суспендованим и повученим одлукама о одобрењу 

система квалитета, те на њихов захтјев о одлукама о одобрењу које је издало.  

  

 7.   Знак и изјава о усаглашености 

 7.1. Монтажер ставља знак усаглашености у кабину сваког лифта који 

задовољава основне здравствене и сигурносне захтјеве из овог правилника те, по 

одобрењу овлашћеног тијела из тачке 3.1. овог прилога, његов идентификацијски број 

уз знак усаглашености у кабини сваког лифта.  

 7.2. Монтажер сачињава писану изјаву о усаглашености за сваки лифт, чува 

примјерак изјаве о усаглашености 10 година након стављања лифта на тржиште и исту 

по потреби ставља на располагање надлежним инспекцијским органима.  

 

8.   Овлаштени заступник 

Обавезе монтажера наведене у т. 3.1., 3.4.1., 5. i 7. овог прилога може, у његово 

име и на његову одговорност, испунити његов овлаштени заступник, ако су наведене у 

овлаштењу. 

 



          ПРИЛОГ 12.11 

 

 

УСАГЛАШЕНОСТ НА ОСНОВУ ПОТПУНОГ ОСИГУРАЊЕ КВАЛИТЕТА И 

ИСПИТИВАЊА ПРОЈЕКТНИХ РЈЕШЕЊА ЗА ЛИФТОВЕ 

(модул Х1) 
 

 1.   Усаглашеност на основу потпуног осигурања квалитета и испитивања 

пројектних рјешења за лифтове је поступак оцјењивања усаглашености при коме 

овлашћено тијело оцјењује систем квалитета монтажера и, по потреби, пројектних 

рјешења за лифтове, како би осигурало да лифтови задовољавају примјењиве основне 

здравствене и сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника.  

 

 2. Обавезе монтажера  

Монтажер примјењује одобрени систем квалитета за пројектовање, производњу, 

састављање, монтажу, завршну инспекцију и испитивање лифтова како је одређено у 

тачки 3. овог прилога те се над њим проводи надзор како је наведено у тачки 4. овог 

прилога. Примјереност пројектног рјешења лифта мора бити испитана у складу с 

тачком 3.3. овог прилога.  

 

 3. Систем квалитета  

 3.1 Монтажер подноси захтјев за оцјењивање свог система квалитета једном 

овлашћеном тијелу по свом избору.  

 Захтјев мора да садржи:  

 а) назив и адресу монтажера те назив и адресу овлаштеног заступника ако је он 

поднио захтјев, 

 б) све релевантне информације о лифтовима који ће се уграђивати, посебно 

информације које омогућавају разумијевање односа између пројектног рјешења и рада 

лифта, 

 в) документацију о систему квалитета, 

 г) техничку документацију описану у дијелу Б тачка 3. Прилога 5. овог 

правилника. 

 д) писану изјаву којом изјављује да исти захтјев није поднесен ниједном другом 

овлашћеном тијелу.  

 3.2. Систем квалитета осигурава усаглашеност лифтова са основним 

здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у Прилогу 1. овог правилника.  

 Сви елементи, захтјеви и мјере које је усвојио монтажер документују се на 

систематичан и уређен начин у виду писаних мјера, поступака и упутстaва. Ова 

документација о систему квалитета омогућава досљедно тумачење програма, планова, 

приручника и записа о квалитету.  

 Ова документација мора посебно да садржи одговарајући опис:  

 а) циљева квалитета и организационе структуре, одговорности и овлашћења 

руководства у односу на пројектовање и квалитет производа,  

 б) спецификације пројектног рјешења, укључујући стандарде који ће се 

примијенити, а уколико се релевантни хармонизовани стандарди неће у потпуности 

примијенити, начин на који ће се обезбиједити испуњавање захтјева утврђених у 

Прилогу 1. овог правилника, укључујући друге релевантне техничке спецификације,   

                                                             
11 Овај Прилог је у потпуности усаглашен са Прилогом 11. Директивe Европског Парламента и Савјета 
број 2014/33/EU од 26. фебруара 2014. године о лифтовима и сигурносним компонентама за лифтове 



 в) техника контроле и верификације пројекта, процеса и систематских радњи 

које ће се користити приликом пројектовања лифтова,  

 г) прегледа и испитивања који ће се извршити при пријему материјала, 

компоненти и подсклопова,  

 д) одговарајућих техника састављања, монтаже, контроле квалитета и осигурања 

квалитета, процеса и системских радњи које ће се користити;  

 ђ) прегледа и испитивања који ће се обављати прије (инспекција услова за 

монтажу: возно окно, машинска просторија итд.), у току и након монтаже (укључујући 

најмање испитивања наведена у тачки 3.3. Прилога 6. овог правилника.,  

 е) записа о квалитету, као што су извјештаји о инспекцији, подаци о испитивању 

и калибрацији, извјештаји о стручној оспособљености укљученог особља, итд.  

 ж) начина праћења постизања захтијеваног квалитета пројектовања и производа 

те ефикасности провођење система квалитета.  

 

 3.3. Испитивање пројектног рјешења   

 3.3.1. Ако пројекат није потпуно у складу са хармонизованим стандардима, 

овлашћено тијело провјерава да ли је пројектно рјешење у складу са основним 

здравственим и сигурносним захтјевима утврђеним у Прилогу 1. овог правилника и ако 

јесте, издаје монтажеру цертификат о испитивању пројекта, наводећи ограничења 

ваљаности цертификата и детаље потребне за идентификацију одобреног пројекта.  

 3.3.2. Ако пројектно рјешење не испуњава примјењиве основне здравствене и 

сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника, овлашћено тијело ће 

одбити да изда цертификат о испитивању пројекта те о томе обавјештава монтажера и 

детаљно наводи разлоге одбијања. 

 Овлашћено тијело прати сва нова достигнућа технике те уколико она указују да 

одобрено пројектно рјешење можда више не испуњава основне здравствене и 

сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника, одлучује захтијевају ли 

такве промјене даљњу провјеру и о томе обавјештава монтажера. 

 3.3.3. Монтажер обавјештава овлашћено тијело које је издало цертификат о 

испитивању пројектног рјешења о свим измјенама одобреног рјешења које могу 

утицати на усаглашеност са основним здравственим и сигурносним захтјевима 

утврђеним у Прилогу 1. овог правилника или на услове ваљаности цертификата. За 

такве измјене потребно је додатно одобрење од стране овлашћеног тијела које је издало 

цертификат о испитивању пројектног рјешења, у облику додатка изворном 

цертификату о испитивању. 

 3.3.4. Свако овлашћено тијело обавјештава надлежне инспекцијске органе о 

цертификатима о испитивању пројектних рјешења и о свим њиховим издатим или 

повученим додацима те повремено или на захтјев тих органа на располагање ставља 

попис одбијених, суспендованих или на други начин ограничених цертификата о 

испитивању пројектних рјешења и/или њихових додатака. 

 Свако овлашћено тијело обавјештава друга овлашћена тијела о цертификатима о 

испитивању пројектних рјешења и о свим њиховим додацима које је оно одбило, 

повукло, суспендовало или на неки други начин ограничило те их на њихов захтјев 

обавјештава о издатим цертификатима и њиховим додацима. 

 3.3.5. Монтажер, уз техничку документацију, чува примјерак цертификата о 

испитивању пројектног рјешења, његове прилоге и додатке, 10 година након стављања 

лифта на тржиште и исте по потреби ставља на располагање надлежним инспекцијским 

органима. 

 

 



 3.4. Оцјењивање система квалитета  

 Овлашћено тијело врши оцјењивање система квалитета како би утврдило да ли 

тај систем задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог прилога. Ово тијело 

претпоставља усаглашеност са тим захтјевима у погледу елемената система квалитета 

који су у складу са одговарајућим спецификацијама релевантног хармонизованог 

стандарда. 

 Најмање један члан тима за оцјењивање треба да посједује искуство оцјењивања 

технологије лифта о којој је ријеч и да буде упознат са здравственим и сигурносним 

захтјевима утврђеним у Прилогу 1. овог правилника. Поступак оцјењивања укључује 

обилазак просторија монтажера и обилазак мјеста уградње лифта.  

 Тим за оцјењивање прегледа техничку документацију из тачке 3.1. подтачка г) 

овог прилога како би потврдио способност монтажера да препозна примјењиве основне 

здравствене и сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника те како би 

извршио неопходне прегледе за осигурање усаглашености лифта са тим захтјевима. 

 О одлуци се обавјештава монтажер и по потреби његов овлаштени заступник. 

Обавјештење садржи закључке оцјењивања и образложену одлуку о оцјени.  

 3.5. Монтажер се обавезује да ће испунити обавезе које произилазе из одобреног 

система квалитета и да ће обезбиједити да се систем одржава на одговарајући и 

ефикасан начин. 

 Монтажер обавјештава овлашћено тијело које је одобрило систем квалитета, о 

свакој планираној измјени система.  

 Овлашћено тијело оцјењује предложене измјене и одлучује да ли измијењени 

систем квалитета још увијек задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог прилога 

или је потребно ново оцјењивање.  

 Овлашћено тијело о својој одлуци обавјештава монтажера или по потреби 

његовог овлаштеног заступника, а обавјештење мора да садржи закључке оцјењивања и 

образложену одлуку о оцјени.  

 Пријављено тијело ставља или даје ставити свој идентификациони број поред 

знака усаглашености у складу са чл. 21. и 22. овог правилника. 

 

 4. Надзор под одговорношћу овлашћеног тијела  

 4.1. Сврха надзора је да осигура да монтажер у потпуности извршава обавезе 

које произилазе из одобреног система квалитета.  

 4.2. Монтажер омогућава овлашћеном тијелу да, у сврху оцјењивања, има 

приступ просторијама за пројектовање, производњу, састављање, монтажу, инспекцију, 

исипитивање и складиштење и при том даје све потребне информације, а посебно:  

 а) документацију о систему квалитета,  

 б) записе о квалитету из дијела система квалитета који се односе на 

пројектовање, као што су резултати анализа, прорачуна, испитивања, итд.,  

 в) записе о квалитету из дијела система квалитета који се односе на набавку и 

монтажу, као што су извјештаји о инспекцији, подаци о испитивању и калибрацији, 

извјештаји о тручној оспособљености укљученог особља, итд.  

 4.3. Овлашћено тијело периодично врши оцјењивање како би обезбиједило да 

монтажер одржава и примјењује систем квалитета и монтажеру подноси извјештај о 

оцјењивању.  

 4.4. Овлашћено тијело може вршити и ненајављене посјете радних просторија 

монтажера и мјеста гдје се врши монтажа лифта. У вријеме таквих посјета овлашћено 

тијело, по потреби, може вршити или дати да се изврше испитивања ради провјере 

правилног функционисања одобреног система квалитета, те монтажеру доставља 

извјештај о тој посјети и уколико је извршено испитивање, извјештај о испитивању.  



 5. Монтажер, у периоду од 10 година након што је лифт стављен на тржиште, 

чува и ставља на располагање надлежним инспекцијским органима:  

 а) документацију о систему квалитета из тачке 3.1. подтачка в) овог прилога, 

 б) техничку документацију из тачке 3.1. подтачка г) овог прилога   

 в) информције о планираним измјенама из тачке 3.5. овог прилога,  

 г) одлуке и извјештаје овлашћеног тијела наведене у т. 3.5, 4.3. и 4.4. овог 

прилога.  

 6. Свако овлашћено тијело обавјештава надлежне инспекцијске органе о издатим 

или повученим одлукама о одобрењу потпуног система квалитета те повремено или на 

захтјев тих органа на располагање ставља попис одбијених, суспендованих или на 

други начин ограничених одлука о одобрењу.   

 Свако овлашћено тијело обавјештава друга овлашћена тијела у вези са 

одбијеним, суспендованим и повученим одлукама о одобрењу система квалитета, те на 

њихов захтјев о одлукама о одобрењу које је издало.  

 Овлашћено тијело чува примјерак издате одлуке о одобрењу, њених прилога и 

додатака те техничку документацију током 15 година од датума издавања.  
   

7. Знак и изјава о усаглашености 

  7.1. Монтажер ставља знак усаглашености у кабину сваког лифта који 

задовољава основне здравствене и сигурносне захтјеве из овог правилника те, по 

одобрењу овлашћеног тијела из тачке 3.1. овог прилога, његов идентификацијски број 

уз знак усаглашености у кабини сваког лифта. 

 7.2. Монтажер сачињава писану изјаву о усаглашености за сваки лифт, чува 

примјерак изјаве о усаглашености 10 година након стављања лифта на тржиште и исту 

по потреби ставља на располагање надлежним инспекцијским органима.  

 

 8.   Овлаштени заступник  

Обавезе монтажера наведене у т. 3.1., 3.3.3., 3.3.5, 5. и 7. овог прилога може, у 

његово име и на његову одговорност, испунити његов овлаштени заступник ако су 

наведене у овлаштењу. 

 

 



          ПРИЛОГ 13.12  

 

 

УСАГЛАШЕНОСТ СА ТИПОМ НА ОСНОВУ ОСИГУРАЊА КВАЛИТЕТА 

ПРОИЗВОДЊЕ ЗА ЛИФТОВЕ 

(модул Д) 
 

 1. Усаглашеност са типом на основу осигурања квалитета производње за 

лифтове дио је поступка оцјењивања усаглашености при коме овлашћено тијело 

оцјењује систем квалитета производа монтажера како би осигурало да су уграђени 

лифтови усаглашени са одобреним типом описаним у цертификату о испитивању типа 

или са лифтом који је пројектован и произведен примјењујући систем квалитета 

одобрен у складу са Прилогом 12. и да задовољавају примјењиве основне здравствене и 

сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника. 

 

 2. Обавезе монтажера 

 Монтажер примјењује одобрени систем квалитета за производњу, састављање, 

монтажу, завршну инспекцију и испитивање лифта, како је одређено у тачки 3. овог 

прилога те се над њим проводи надзор како је наведено у тачки 4. овог прилога.  

 

 3. Систем квалитета  

 3.1 Монтажер подноси захтјев за оцјењивање свог система квалитета једном 

овлашћеном тијелу, по свом избору.  

 Захтјев мора да садржи:  

 а) назив и адресу монтажера те назив и адресу овлаштеног заступника ако је он 

поднио захтјев, 

 б) све релевантне информације о лифтовима који ће се уграђивати,  

 в) документацију о систему квалитета, 

 г) техничку документацију лифта који ће се уграђивати, 

 д) писану изјаву којом изјављује да исти захтјев није поднесен ниједном другом 

овлашћеном тијелу. 

 3.2 Систем квалитета осигурава да лифтови задовољавају примјењиве основне 

здравствене и сигурносне захтјеве утврђене у Прилогу 1. овог правилника. 

 Сви елементи, захтјеви и мјере које је усвојио монтажер документују се на 

систематичан и уређен начин у виду писаних мјера, поступака и упутстaва. Ова 

документација о систему квалитета омогућава досљедно тумачење програма, планова, 

приручника и записа о квалитету.  

 Ова документација мора посебно да садржи одговарајући опис:  

 а) циљева квалитета и организационе структуре, одговорности и овлаштења 

руководства у односу на квалитет производа,  

 б) техника производње, контроле и осигурања квалитета, процеса и системских 

радњи који ће се примјењивати,  

 в) прегледа и испитивања који ће се проводити прије, за вријеме и након 

монтаже,  

 г) записа о квалитету, као што су извјештаји о инспекцији, подаци о испитивању 

и калибрацији, извјештаји о стручној оспособљености укљученог особља, итд.,  

 д) начина праћења за постизање траженог квалитета производа и ефикасности 

спровођења система квалитета.  

                                                             
12 Овај Прилог је у потпуности усаглашен са Прилогом 12. Директивe Европског Парламента и Савјета 
број 2014/33/EU од 26. фебруара 2014. године о лифтовима и сигурносним компонентама за лифтове 



 

 3.3 Овлашћено тијело оцјењује систем квалитета како би се утврдило да ли тај 

систем задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог прилога. Ово тијело 

претпоставља усаглашеност са тим захтјевима у погледу елемената система квалитета 

који су у складу са одговарајућим спецификацијама релевантног хармонизованог 

стандарда. 

 Најмање један члан тима за оцјењивање треба да посједује искуство оцјењивања 

технологије лифта о којој је ријеч и да буде упознат са основним здравственим и 

сигурносним захтјевима утврђеним у Прилогу 1. овог правилника. 

 Поступак оцјењивања укључује обилазак просторија монтажера и мјеста 

уградње лифта.  

 О одлуци се обавјештава монтажер. Обавијест садржи закључке оцјењивања и 

образложену одлуку о оцјени. 

 3.4. Монтажер се обавезује да ће испунити обавезе које произилазе из одобреног 

система квалитета и да ће осигурати да се систем одржава на одговарајући и ефикасан 

начин.  

 3.4.1. Монтажер обавјештава овлашћено тијело које је одобрило систем 

квалитета, о свакој планираној измјени система.  

 3.4.2. Овлашћено тијело оцјењује предложене измјене и одлучује да ли 

измијењени систем квалитета још увијек задовољава захтјеве наведене у тачки 3.2. овог 

прилога или је потребно ново оцјењивање.  

 Овлашћено тијело о својој одлуци обавјештава монтажера или по потреби 

његовог овлаштеног заступника, а обавјештење мора да садржи закључке оцјењивања и 

образложену одлуку о оцјени.  

 Овлашћено тијело ставља или даје ставити свој идентификациони број поред 

знака усаглашености у складу с чл. 21. и 22. овог правилника. 

  

4. Надзор под одговорношћу овлашћеног тијела  

 4.1 Сврха надзора је да осигура да монтажер у потпуности извршава обавезе које 

произилазе из одобреног система квалитета.  

 4.2. Монтажер омогућава овлашћеном тијелу да, у сврху оцјењивања, има 

приступ локацијама гдје се врши производња, састављање, монтажа, инспекција, 

испитивање и складиштење и да му обезбједи све потребне информације, а посебно:  

 а) документацију о систему квалитета,  

 б) техничку документацију, 

 в) записе о квалитету, као што су извјештаји о инспекцији, подаци о испитивању 

и калибрацији, извјештаји о стручној оспособљености укљученог особља, итд.  

 4.3. Овлашћено тијело периодично врши оцјењивање како би осигурало да 

монтажер одржава и примјењује систем квалитета те монтажеру подноси извјештај о 

оцјењивању.  

 4.4. Овлашћено тијело може вршити и ненајављене посјете монтажеру.  

 У вријеме таквих посјета овлашћено тијело, по потреби, може вршити или дати 

да се изврше испитивања ради провјере правилног функционисања система квалитета, 

те монтажеру доставља извјештај о тој посјети и извјештај о испитивању, уколико је 

извршено испитивање.  

 

 5. Монтажер, у периоду од 10 година након што је лифт стављен на тржиште, 

чува и ставља на располагање надлежним инспекцијским органима:  

 а) документацију наведену у тачки 3.1. подтачка в) овог прилога,  

 б) техничку документацију наведену у тачки 3.1. подтачка г) овог прилога, 



 в) податке о измјенама наведене у тачки 3.4.1. овог прилога,  

 г) одлуке и извјештаје овлашћеног тијела наведене у т. 3.4.2, 4.3. и 4.4. овог 

прилога.  

 

 6. Свако овлашћено тијело обавјештава надлежне инспекцијске органе о издатим 

или повученим одлукама о одобрењу система квалитета те повремено или на захтјев 

тих органа на располагање ставља попис одбијених, суспендованих или на други начин 

ограничених одлука о одобрењу.   

 Свако овлашћено тијело обавјештава друга овлашћена тијела у вези са 

одбијеним, суспендованим и повученим одлукама о одобрењу система квалитета, те на 

њихов захтјев о одлукама о одобрењу које је издало. 

   

7.   Знак и изјава о усаглашености 

7.1. Монтажер ставља знак усаглашености у кабину сваког лифта који 

задовољава основне здравствене и сигурносне захтјеве из овог правилника те, по 

одобрењу овлашћеног тијела из тачке 3.1. овог прилога, његов идентификацијски број 

уз знак усаглашености у кабини сваког лифта. 

7.2. Монтажер сачињава писану изјаву о усаглашености за сваки лифт, чува 

примјерак изјаве о усаглашености 10 година након стављања лифта на тржиште и исту 

по потреби ставља на располагање надлежним инспекцијским органима.  

 

8.   Овлаштени заступник 

Обавезе монтажера наведене у т. 3.1., 3.4.1., 5. i 7. овог прилога може, у његово 

име и на његову одговорност, испунити његов овлаштени заступник, ако су наведене у 

овлаштењу. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ПРИЛОГ 14. 

 

 
ЛИСТА ХАРМОНИЗОВАНИХ СТАНДАРДА ЗА ЛИФТОВЕ И СИГУРНОСНЕ КОМПОНЕНТЕ  

 
 
Број Упућивање на стандарде 

1. BAS EN 81-20:2024 

Безбједносна правила за конструкцију и уградњу лифтова - Лифтови за транспорт 

људи и терета - Дио 20: Путнички лифтови и путничко-теретни лифтови 

 

2. BAS EN 81-21:2024 

Безбједносна правила за конструкцију и уградњу лифтова – Лифтови за превоз особа 

и терета – Дио 21: Нови путнички лифтови и путничко-теретни лифтови у постојећој 

згради 

 

3. BAS EN 81-22:2022 

Безбједносна правила за конструкцију и уградњу лифтова - Лифтови за транспорт 

људи и терета - Дио 22: Електрични коси лифтови за превоз путника и пртљага 

 

4. BAS EN 81-28:2024 

Безбједносна правила за конструкцију и уградњу лифтова - Лифтови за транспорт 

људи и терета - Дио 28: Даљински аларм за путничке и путничко-теретне лифтове 

 

5. BAS EN 81-50:2024 

Сигурносна правила за конструкцију и уградњу лифтова - Лифтови за транспорт 

људи и терета - Дио 50: Правила за конструкцију, прорачуни, прегледи и испитивања 
компонената лифта 

 

6. BAS EN 81-58:2024  

Безбједносна правила за конструкцију и уградњу лифтова - Преглед и испитивања - 

Дио 58: Тест ватроотпорности врата возног окна 

 

7. BAS EN 81-70+A1:2024 

Безбједносна правила за конструкцију и уградњу лифтова - Посебне примјене за 

путничке и путничко-теретне лифтове - Дио 70: Приступачност лифтова за особе, 

укључујући особе с инвалидитетом 

 

8. BAS EN 81-71+A1:2008 

Сигурносна правила за конструкцију и уградњу лифтова – Посебне примјене за 

путничке лифтове и путничко теретне лифтове – Дио 71: Лифтови отпорни на 

вандализам 

 

9. BAS EN 81-72:2022 

Безбједносна правила за конструкцију и уградњу лифтова - Посебне примјене за 

путничке и путничко-теретне лифтове - Дио 72: Ватрогасни лифтови 

 

10. BAS EN 81-73:2022 

Безбједносна правила за конструкцију и уградњу лифтова - Посебне примјене за 

путничке и путничко-теретне лифтове - Дио 73: Начин рада лифтова у случају 



пожара 

 

11. EN 81-76:2025  

Сигурносна правила за конструкцију и уградњу лифтова – Посебна примјена за 

путничке лифтове и путничко-теретне лифтове – 76. дио: Евакуација лица са 

инвалидитетом и са смањеном покретљивошћу уз помоћ лифтова 

 

12. BAS EN 81-77:2024 

Безбједносна правила за конструкцију и уградњу лифтова – Лифтови за превоз особа 

и терета – Дио 77: Лифтови изложени сеизмичким условима 

 

13. BAS EN 12016:2014 

Електромагнетна компатибилност – Стандард породице производа за лифтове, 

покретне степенице и траке за превоз лица – Отпорност на сметње 

 

14. BAS EN 13015+A1:2012 

Одржавање лифтова и покретних степеница – Правила за израду упутстава за 

одржавање 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ПРИЛОГ 15. 

 

КОНТРОЛНА ЛИСТА СИГУРНОСНИХ ЗАХТЈЕВA 
 

1 2 3 4 5 6 7 

Р. 

бр.  

Провјерити   

 

Захтјев 

испуњен?  

Ниво 

приоритета 

 

Рок за 

спровођење 

заштитних 

мјера 

Заштитне мјере 

(мјере за смањење 

ризика)  

Напомена 

Кабина, противтег и балансни терет 

1.  Да ли врата 

возног окна 

имају 

перфорације?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ.  

Висок 

 

Најкасније 

у року од 5 

година од 

ступања на 

снагу овог 

правилника  

Уградити врата 

возног окна у 

складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.3.1.2  

Приједлог 

рјешења уз 

сагласност 

надлежног 

завода за 

заштиту 

културно 

историјског и 

природног 

насљеђа 

2 . Да ли кабинска 

врата имају 

перфорације 

(тзв. "шаргитер" 

врата)?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Висок 

 

Најкасније 

у року од 5 

година од 

ступања на 

снагу овог 

правилника 

Уградити 

кабинска врата у 

складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.3.1.2  

   

3. Да ли лифт има 

уграђена 

кабинска врата?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Висок 

 

Најкасније 

у року од 5 

година од 

ступања на 

снагу овог 

правилника 

1. Уградити 

аутоматска врата 

кабине у складу 

са BAS EN 81-

20:2024 тач. 5.3 

или 

2. Уградити 

ручно закретна 

врата кабине у 

складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.3 

Ако се у кабини 

поред пратиоца 

не превозе особе 

(теретни 

лифтови са 

пратиоцем), на 

улазу у кабину 

таквог лифта се 

може умјесто 

кабинских врата 

уградити 

Уколико има 

корисника 

лифта у 

инвалидским 

колицима 

дозвољена је: 

- уградња 

кључне кутије 

за 

премоштавање 

контакта 

кабинских 

врата којим се 

омогућава 

вожња лифта 

са отвореним 

кабинским 

вратима или 

- уградња 

свјетлосне 

завјесе 

 



свјетлосна 
завјеса.  

4. Да ли је 

носивост лифта 

одређена према 

површини пода 

кабине?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Низак 

 

Након 

извођења 

значајних 

измјена на 

лифту 

 

1. Ускладити 

однос површине 

пода кабине и 

називне 

носивости лифта 

у складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.4.2  

Уколико се не 

мијења рам 

кабине 

дозвољена је 

уградња ваге 

 

5. Да ли је на улазу 

у кабину уграђен 

заштитни уређај 

(нпр 

фотоелектрични 

уређај и сл.) за 

поновно 

покретање 

отварања 

аутоматских 

врата кабине и 

аутоматских 

врата возног 

окна у случају 

уласка/изласка 

особе током 

операције 

затварања врата?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Висок 

 

Најкасније 

у року од 5 

година од 

ступања на 

снагу овог 

правилника  

Уградити уређај 

у складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.3.6.2.2.1 б)  

   

6. Да ли је на улазу 

у кабину уграђен 

заштитни уређај 

за ограничавање 

силе (max 150 N) 

потребне за 

спрјечавање 

затварања 

аутоматских 

кабинских и 

аутоматских 

врата возног 

окна?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Visok  Најкасније 

у року од 5 

година од 

ступања на 

снагу овог 

правилника  

Уградити уређај 

у складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.3.6.2.2.1 ц) 

и д)  

   

Систем вјешања, компензација и заштита од прекомјерне брзине 

7. Да ли је на 

лифту уграђен 

уређај за 

контролу 

преоптерећења 

кабине?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Низак 

 

Након 

извођења 

значајних 

измјена на 

лифту 

Уградити уређај 

за спрјечавање 

преоптерећења 

кабине у складу 

са  BAS EN 81-

20:2024 тач. 

   



 

5.12.1.2  

8. Да ли је на 

лифту уграђен 

заштитни уређај 

против 

неконтролисаног 

кретања кабине 

у смјеру према 

горе 

(електрични 

лифтови)?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Средњи 

 

Након 

извођења 

основних 

промјена 

на лифту 

 

Уградити 

заштиту против 

неконтролисаног 

кретања кабине 

у смеру према 

горе у складу са 

BAS EN 81-

20:2024 тач. 

5.6.6  

Обавити 

приликом 

основних 

промјена 

везане опреме 

или значајних 

измјена на 

лифту 

 

9. Да ли је на 

лифту уграђен 

заштитни уређај 

против 

неконтролисаног 

кретања кабине 

са отвореним 

вратима?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Висок 

 

Најкасније 

у року од 5 

година од 

ступања на 

снагу овог 

правилника 

 

Уградити 

заштиту против 

неконтролисаног 

кретања кабине 

са отвореним 

вратима у 

складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.6.7  

Обавити 

приликом 

значајних 

измјена на 

лифту 

 

Погонска машина 

10.  Да ли је 

омогућено 

покретање лифта 

у случају нужде 

(нпр. нестанка 

електричне 

енергије)?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Висок 

 

Најкасније 

у року од 5 

година од 

ступања на 

снагу овог 

правилника 

 

Уградити уређај 

за покретање 

лифтова у нужди 

у складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.9.3.9  

   

11. Да ли је на 

лифту уграђен 

уређај за 

контролу ниског 

притиска (код 

хидрауличних 

лифтова)? 

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Средњи 

 

Након 

извођења 

основних 

промјена 

на лифту 

 

Уградити уређај 

за контролу 

ниског притиска 

у цилиндру у 

складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.9.3.9.1.5  

Обавити 

приликом 

основних 

промјена 

везане опреме 

или значајних 

измјена на 

лифту 

Електричне инсталације и уређаји 

12. Да ли је на 

лифту уграђена 

заштита од 

директног 

додира делова 

под напоном 

(IP2X)?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Висок 

 

Најкасније 

у року од 5 

година од 

ступања на 

снагу овог 

правилника  

1. Уградити 

електро опрему 

са кућиштима у 

складу са BAS 

EN 81-20:2024 

тач. 5.10.1.2.2 

осигуравајући 

ниво заштите од 

   



најмање IP2X и 

2. Поставити 

ознаке 

опасности од 

електричног 

удара уз сву 

електричну 

опрему на којој 

се може 

појавити опасан 

напон и 

3. Поставити 

знак упозорења 

особљу 

сервисера да код 

групног 

управљања, још 

може бити 

присутан напон 

када се искључи 

главни довод 

појединог 

управљачког 

ормара. 

 

Заштита од електричних кварова, управљање, приоритети 

13. Да ли је на 

лифту уграђен 

уређај за 

алармирање у 

случају нужде 

(нпр. нестанка 

електричне 

енергије)? 

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Висок 

 

Најкасније 

у року од 5 

година од 

ступања на 

снагу овог 

правилника  

Уградити уређај 

за алармирање у 

нужди у складу 

са BAS EN 81-

20:2024 тач. 

5.12.3.1 (BAS 

EN 81-28)  

Обавити 

приликом 

основних 

промјена 

везане опреме 

или значајних 

измјена на 

лифту 

14. Да ли је на 

лифту уграђен 

уређај за 

омогућавање 

директне 

комуникације 

између кабине и 

машинске 

просторије?  

□ Да 

□ Не 

□ Није 

примјењ. 

Средњи 

 

Након 

извођења 

основних 

промјена 

на лифту 

 

Уградити 

комуникацијски 

уређај у складу 

са BAS EN 81-

20:2024 тач. 

5.12.3.2  

Спровести код 

удаљених 

машинских 

просторија 

хидрауличних 

лифтова или 

висина дизања 

преко 30 m  

 

 

 

 

 

 



ПРИЛОГ 16. 

НЕДОСТАЦИ КОЈИ БИТНО НАРУШАВАЈУ СИГУРНОСТ КОРИСНИКА  

Редни 

броj  

Опис недостатка 

Машинска просторија 

1.  У машинској просторији се налазе предмети које не спадају у лифтовску 

опрему у мјери у којој је угрожен рад лифта и сигурност корисника/сервисера 

лифта.  

2.  Машинска просторија није закључана 

   Погонска машина и кочница 

3.  Кочионе облоге су потпуно истрошене 

4.  Зазор у погонској групи, мјерено на ободу спојнице, већи је од 80 mm  

5.  Проклизавање кочнице погонске машине веће је од 200 mm  

6.  Кочница се "отвара" ако је једна фаза у прекиду 

   Носива средства 

7.  Истрошени су канали погонске ужнице 

8.  Преносна (помоћна) ролна (ужница) се не окреће у току вожње 

9.  Вучна ужад су истрошена преко дозвољених граница (пукао струк или 

превише испуцаних нити) 

10.  Вучни ланци су истрошени 

11.  Долази до заклињавања вучних ужади у жљебовима погонске ужнице 

12.  Проклизавање вучне ужади у жљебовима погонске ужнице веће је од 30 mm  

13.  Изведба ужних затварача не осигурава сигурно вјешање кабине или 

противтега 

14.  Недостаје одговарајући број носивих ужади 

   Возно окно 

15.  Постоји оштећење у зидовима возног окна у облику непрописног отвора 

16.  Деформисана је конструкција возног окна 

17.  Возно окно није ограђено у складу са прописима и представља опасност за 

сигурност корисника 

18.  Врата за приступ у јаму возног окна није могуће закључати 

19.  Разбијено је стакло на конструкцији возног окна - постоји опасност дохвата 

покретних дијелова лифта 

20.  У јами возног окна има воде тако да су поједини дијелови постројења испод 

нивоа воде 

21.  Неисправне крајње склопке 

   Врата возног окна 

22.  Забрава врата возног окна не задовољава основне здравствене и сигурносне 

захтјеве овог правилника 

23.  Оштећења на контролном отвору врата возног окна или оштећења на вратима 

возног окна 



24.  Зазори између аутоматских крила врата, врата и оквира су већи од дозвољених 

   Кабина лифта 

25.  Оштећења на контролном отвору кабинских врата 

26.  Оштећења кабинских врата и страница кабине 

27.  Недостају врата кабине на улазу/улазима у кабину путничких и путничко 

теретних лифтова (примјењиво након 5 година од ступања на снагу овог 

правилника)  

28.  Фотоелектрични уређај у кабини није у функцији (за лифтове за превоз терета 

с пратиоцем без кабинских врата) 

29.  Склопка СТОП у кабини није у функцији (за лифтове за превоз терета с 

пратиоцем без кабинских врата) 

30.  Хватачки уређај није у функцији 

31.  Граничник брзине не може активирати хватачки уређај 

32.  Неисправни контакти кабинских врата (лифт се креће са отвореним кабинским 

вратима)  

   Противтег 

33.  Вођење противтега није изведено на сигуран начин 

34.  Постоји могућност испадања елемената за оптерећење противтега из рама 

противтега 

   Директни и индиректни додир дијелова под напоном 

35.  Постоји опасност од директног и индиректног додира дијелова под напоном 

 

 

 


